Krebsvorsorge f d£pistage m du cancer Krebs- 
vorsorgeuntersuchung f examen m de depis- 
tage du cancer Krebszelle f men cellule f cance- 
reuse 

Kredenz [kre'dents] <-, -en> [veraltet credence f 

kredenzen* [kre'dentsn] tr V gehjdm etw - rögaler 
an de [o avec] qc 

Kredit! [kredit] <-[e]s, -e> m credit m; jdm - 
geben |o gewähren] accorder un credit ä an; 
einen - aufnehmen prendre un credit; ein - über 
eine Million un credit d’un million; er hat - bei 
mir/der Bank je lui fais/la banque lui fait credit; 
auf - A credit; - gebend Bankpr&teur(-euse); - neh- 
mend Bank emprunteur(-euse) 

Kredit? ['kre:dıt] <-s, -s> nt (Habenseite) credit m 

Kreditabbau m amortissement m d’un credit Kre- 
ditabkommen nt offre f de pret Kreditabsi- 
cherung <-, -en> f garantie f d’un credit Kredit- 
antrag m demande f de credit; einen - stellen 
faire une demande de credit Kreditaufnahme f 
emprunt m Kreditaufsicht / surveillance f de cre- 
dit Kreditausfall m defaillance f de credit Kre- 
ditauskunft f - über jdn renseignement m sur la 
solvabilit6 de qn; eine - über einen Kunden ein- 
holen se renseigner sur la solvabilit€ d’un client 
Kreditausweitung f &largissement m du volume 
du credit Kreditbank <-banken> f £tablisse- 
ment m de credit Kreditbasis f ökon base f du 
credit Kreditbedarf m besoins mp! de credit; 
- der öffentlichen Hand besoins de credit des 
pouvoirs publics Kreditbedingungen P!/ conditi- 
ons pl d’ouverture d’un credit Kreditberater(in) 
m{f) conseiller(-re) pour un/le credit m Kredit- 
beschränkung / ökon encadrement m du credit 
Kreditbetrag m montant m du credit; den - kür- 
zen/überschreiten diminuer/d&passer le montant 
du credit Kreditbetrug m escroquerie f au credit 
Kreditbewilligung m octroi m de credit Kredit- 
bremse f ökon coup m de frein donn& au credit 
Kreditbrief m rın accreditif m, lettre f de credit; 
unwiderruflicher - accreditif irr6vocable Kredit- 
bürgschaft f rın cautionnement m d’un credit; 
fortlaufende - cautionnement continu Kre- 
ditentscheidung / decision f d’octroi de credit 
Kreditentzug m revocation f d’un credit Kre- 
diterleichterung / facilite f de credit Krediter- 
öffnungsvertrag m contrat m d’ouverture d’un 
credit kreditfähig Adjsolvable Kreditfähigkeit f 
kein Pl solvabilite f commerciale Kreditfazilität 
[-fassilitert] <-, -en> f ökon facilites fp! de credit 
Kreditgarantie f garantie f d’un credit Kredit- 
geberlin) m/f} pröteur(-euse) m/f) Kreditgenos- 
senschaft f coop£rative f de credit; gewerbli- 
che - coop£rative de credit pour l’industrie, le 
commerce et l’artisanat Kreditgeschäft nt opera- 
tion f & [o de] credit Kreditgesellschaft f 
societe f de credit Kreditgesuch nt demande fde 
credit; ein - ablehnen refuser une demande de 
credit Kreditgewährung / octroi m d’un/de cre- 
dit Kreditgrenze flimite f [o plafond m] de credit 
octroye Kredithai m fam requin m de la finance 
Kredithilfe f aide f financiere; zinsgünstige - 
aide financiere a taux bonifie; jdm die - entziehen 
supprimer l’aide financiere a qn Kredithöhe f 
montant m du credit 

kreditieren* [kredi'tisran] fr V ökon crediter Summe, 
Betrag 

Kreditierungsverbot nt jur interdiction f d’ins- 
cription au credit 

Kreditinanspruchnahme frecours ma un credit 
Kreditinstitut nt 6tablissement m de credit Kre- 
ditinstitutsrecht ni droit m des &tablissements de 
credit Kreditkarte f carte f de credit 

Kreditkartenbetrug m escroquerie f a la carte de 
credit Kreditkarteninhaber(in) m/f) deten- 
teur(-trice) m/f) d’une carte de credit Kreditkar- 
tenmissbrauchFR m usage m frauduleux d’une/ 
de la carte de credit 

Kreditkauf m achat mä credit Kreditknappheit / 
kein Pl rın penurie f de credits Kreditkosten P/ 
coüts mp! du credit Kreditkündigung f avis m de 
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retrait d’un credit Kreditleihe <-, -n> f ökon cau- 
tion f bancaire Kreditlimit ni limite f de credit 
Kreditlinie f rın ligne f de credit Kreditmarkt m 
marche m financier [o du credit] Kreditmittel P/ 
credits mp! Kreditmodalitäten P/ modalites fp/ 
de credit Kreditmöglichkeiten P/ possibilites fp/ 
de credit Kreditnachfrage f demande f de credit 
Kreditnehmer(in) <-s, -> m/f) emprunteur(-euse) 
m(f) 

Kreditor(in) ['kre:dito:g, Pl: kreditto:ran] <-s, -en> 
m{f) ökon cr&ancier(-iere) m{f) 

Kreditpapier nt ökon titre m de credit Kredit- 
plafond [-pla'f5:] <-s, ->> m Ökon plafond m de 
credit Kreditprovision f ökon commission f 
d’engagement Kreditrahmen m rın montant m 
du decouvert autorise; den - überziehen depas- 
ser le plafond du credit Kreditrestriktion f ökon 
encadrement m du credit Kreditsicherheiten P/ 
garanties /p/ de credit Kreditsperre f blocage m 
du credit Kreditspritze / injection f de credits 
Kreditüberwachung f contröle m du credit 
Kreditvergabe f octroi m de credits Kreditver- 
handlungen P/ negociations fp! pour un credit 
Kreditverlängerung / prorogation f d’un credit 
Kreditvermittler(in) m/f) intermediaire mf 
financier(-iere) Kreditvorschriften P/ reglemen- 
tation f en matiere de credit Kreditwesen nt 
kein Pl credit m Kreditwesengesetz nt kein Pl 
Jur loi f sur les credits bancaires Kreditwirt- 
schaft f activite f du credit kreditwirtschaft- 
lich I. Adj relatif(-ive) au credit II. Adv - gesehen 
„. d’un point de vue du credit... Kreditwucher m 
usure f en matiere de credit, pr&t m usuraire kre- 
ditwürdig Adj solvable Kreditzinsen P! interets 
mpl du credit 

Kredo ['kre:do] <-s, -s> nt gehcredo m 

Kreide ['krarda] <-, -n> f@&craie f 
© (- zeit) in der - au cretace m 
»bei jdm mit etw in der - stehen fam avoir une 
ardoise de qc chez an (fam) 

kreidebleich Adj blanc(blanche) comme un linge 
Kreidefelsen m falaise f crayeuse Kreideforma- 
tion f EoL formation f cretacee kreideweiß Ads. 
kreidebleich Kreidezeichnung / dessin m a la 
craie Kreidezeit kein Pl fczoı cretace m 

kreieren* [kreisran] fr V creer 

Kreis [krass, Pl: 'krasza] <-es, -e> m @» a. GEOM cer- 
cle m;einen - beschreiben [o schlagen] tracer un 
cercle; im - en cercle; im - gehen tourner en rond; 
seine -e ziehen Vogel: tournoyer 
& (- fläche) surface f du cercle 
© (Gruppe) cercle m;im engen |[o kleinen]/engs- 
ten -[e] en petit/tout petit comite; im -e von 
Freunden/der Familie au milieu d’amis/au sein 
de la famille 
© Pl (gesellschaftliche Schicht) milieux mpl; aus 
besseren -en de la haute societe; weite -e der 
Bevölkerung de larges couches fp/ de population 
© (Landkreis) district m; fin Frankreich) = canton m 
»das kommt in den besten -en vor cela arrive 
dans les meilleures familles; sich im - drehen 
[0 bewegen] (sich drehen) tourner sur soi-m&me; 
(mit den Gedanken) tourmer en rond; der - 
schließt sich la boucle est bouclee; -e ziehen faire 
des remous 

Kreisabschnitt m czsom segment m circulaire 
Kreisamt nt jur = direction f administrative de 
district Kreisausschnitt m GEoM secteur m circu- 
laire Kreisbahn f orbite m Kreisbewegung f 
mouvement m circulaire Kreisbogen m arc m de 
cercle 

kreischen ['krasfn] intr V ® Person, Affe: pousser des 
cris stridents; Vogel: piailler 
© (quietschen) Bremsen: crier; Reifen: crisser 

Kreisel ['krazzl] <-s, -> m ©» (Spielzeug) toupie f; 
den - schlagen fouetter la toupie 
© fam (Kreisverkehr) rond-point m 

KreiselkompassPR m gyrocompas m Kreisel- 
pumpe f TEcH pompe f centrifuge 

kreisen ['kraszn] intr V+ haben o sein 
RAUM um etw - tourner autour de qc 


} d. ASTRON, 


em __Krebsvorsorge-Kretin_ 
U& IR, 

© (fliegen) über etw (Dat) - tournoyer au-dessus 

de qc 

 (zirkulieren) in etw (Dat) - Blut: circuler dans qc 

"» (sich drehen um) um jdn/etw - Gedanken, 

Gespräch, Wünsche: tourner autour de qn/qc 

(bewegen) den Arm/das Bein - lassen 

fectuer des cercles avec le bras/la jambe 

Kreisfläche f cEom aire f du cercle kreisförmig 
[-feermig] I. Adjcirculaire II. Adven cercle kreisfrei 
Adj ADMIN Stadt autonome Kreisgericht nt jur 
= tribunal m de district Kreisinhalt m ceom s. 
Kreisfläche Kreisinsel / transp ilot m directionnel 
Kreiskolbenmotor m moteur m a pistons rota- 
tifs Kreiskrankenhaus nf = centre m hospita- 
lier regional Kreislauf m & des Lebens, Wassers, der 
Natur cycle m; des Geldes circulation f © (Blutkreis- 
lauf) circulation f 

kreislaufbedingt Adj Unwohlsein dü(due) ä une 
mauvaise circulation Kreislaufkollaps m collap- 
sus m cardio-vasculaire; einen - bekommen/ 
haben ötre victime d’un collapsus cardio-vasculaire 
Kreislaufmittel ni remede m pour la circulation 
[sanguine] Kreislaufschwäche / kein P! meo fai- 
blesse f cardiovasculaire; an - (Dat) leiden souffrir 
d’une faiblesse cardiovasculaire Kreislaufstörun- 
gen Pl troubles mpl circulatoires; funktionelle - 
MED troubles circulatoires fonctionnels Kreislauf- 
versagen nt MED collapsus m cardiovasculaire; 
an - (Dat) sterben mourir d’un collapsus cardiovas- 
culaire 

kreisrund Adj toutle) rond(e) Kreissäge f scie f 
circulaire Kreissägeblatt nt lame f de scie circu- 
laire Kreissegment nt szom segment m circulaire 

Kreißende ['krassnda] f veraltet dekl wie Adj 
femme fen couches /vieilli) 

Kreissparkasse f = caisse f d’epargne regionale 

Kreißsaal ['krass-] m salle f d’accouchement 

Kreisstadt f = chef-lieu m de district; (in Frank- 
reich) = chef-lieu de canton Kreistag m = conseil 
m de district; {in Frankreich) = conseil cantonal 
Kreisumfang m crom circonference f du cercle 
Kreisverkehr m rond-point m Kreisverwal- 
tung f (Verwaltung, Gebäude) administration f du 
district Kreiswehrersatzamt nt = bureau m de 
recrutement du Service national 

Krematorium [krema'to:rium, Pl: krema'to:rian] 
<-s, Krematorien> nt crematorium m 

kremig ['krermig] Adjonctueux(-euse); etw - schla- 
gen battre qc jusqu’a obtenir une consistance onc- 
tueuse 

Kreml ['kreiml, 'kreml] <-s> m der - le Kremlin 

Krempe ['krempa] <-, -n> fbord m 

Krempel ['krempl] <-s> m pej fam (Ramsch) came- 
lote f (fam) 
»seinen - allein machen können devoir se 
demerder tout(e) seul(e) /fam); den ganzen - hin- 
werfen envoyer tout promener (fam) 

krempeln ['krempIn] ir V TexrıL carder 

Kren [kre:n] <-s> m a raifort m 

Kreole! [kre'o:la] <-n, -n> m {Person) creole m 

Kreole? f (Schmuck) creole f 

Kreolin [kre'o:lın] <-, -nen> f creole f 

kreolisch [kre'o:lf] Adj creole; - miteinander 
sprechen discuter en creole; s. a. deutsch 

Kreolisch <-[s]> nt kein Art le creole; auf - en 
creole; s. a. Deutsch 

Kreolische nt dekl wie Adj das - le creole; s. a. 
Deutsche 

krepieren* [kre'pi:ran] intr V+ sein ®& sl (zugrunde 
gehen) crever (pop); an etw (Dat) - crever de qc 

» (zerplatzen) Bombe, Granate: clater 

Krepp [krep] <-s, -e 0 -s> mcrepe m 

KrepppapierfR kein Pl ntpapier m crepon Krepp- 
sohle fsemelle f de cröpe 

Kresse [’kresa] <-, -en> f cresson m 

Kreta ['kre:ta] <-s> nt la Crete; auf - en Crete 

Krethi und Plethi ['kre:ti unt 'ple:ti] P/ tout le 
monde et n’importe qui 

Kretin [kre't&:] <-s, -s> m & (Dummkopf} imbecile 
mf 
© MED debile mf 
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Kretinismus [kreti'nısmus] <-> m men debilite f 
mentale 

kretisch [kreitij] Adjcretois(e) 

kreuchen ['krıcan] intr V»alles, was da kreucht 
und fleucht hum toutes sortes de bestioles 

kreuz [krass] »- und quer dans tous les sens 

Kreuz <-es, -e> nt&b a. reL (Symbol, Zeichen) croix f: 
ein - machen/schlagen faire le signe de croix; 
jdn ans - schlagen mettre qn en croix; etw über 
- legen/falten empiler/plier qc en croix 
© (Teil des Rückens)reins mpl; es im - haben fam 
avoir mal aux reins 
© fam (Autobahnkreuz) echangeur m 

KARTEN trefle m 

us diese m 

sroL das - des Nordens/Südens la Croix du 
Nord/Sud 
»drei -e machen fam pousser un ouf de soulage- 
ment (fam); das Rote - la Croix-Rouge; es ist ein - 
mit jdm/etw fam avec an/gc, c’est la galöre /fam); 
zu -e kriechen ramper; jdn aufs - legen fam 
(jdn hereinlegen) arnaquer qn (fam); sl (mit jdm 
schlafen) s’envoyer qn /pop); mit jdm über - lie- 
gen £tre en bisbille avec qn /fam); sein - auf sich 
(Akk) nehmen, sein - tragen porter sa croix 

Kreuzabnahme f xunst descente f de Croix 
KreuzassfR nt arten as m de trefle Kreuzband 
<-bänder> nt anar ligament m croise Kreuz- 
bein nt anar sacrum m 

Kreuzblütler [-biy:tle] <-s, -> m crucifere f 

kreuzbrav Adj hyper-sage Kreuzbube m kKarTEN 
valet m de trefle Kreuzdame f karten dame f de 
trefle kreuzdumm Adj fam hyper-böte (fam); er/ 
sie ist - il/elle est b&te comme ses pieds /(fam) 
kreuzelend Adj famsich - fühlen se sentir hyper- 
-mal 

kreuzen ['krastsn] I. ir V + haben &» (beim Züchten) 
croiser; etw mit etw - croiser gc avec gc 
© (queren) croiser Straße, Bahnlinie; traverser Fluss, 
Platz 
© (verschränken) croiser Arme, Beine 
ILr V + haben sich - @ (sich entgegenstehen) 
Ansichten, Interessen: s’opposer 

» (sich begegnen) se croiser 

I. intr V+ haben o sein Segelschiff: louvoyer; Flug- 
zeug, Schiff: croiser 

Kreuzer [krastse] <-s, -> m @BNaUT croiseur m 


Kreuzestod m geh supplice m de la croix 

Kreuzfahrer(in) m/f} zısr croise(e) m/f) Kreuz- 
fahrt f naut croisiere f Kreuzfahrtschiff nt 
paquebot m de croisiere Kreuzfeuer nt »ins - 
(der Kritik] geraten ötre attaqu&(e) de toutes parts; 

- [der Kritik] stehen essuyer le feu de la cri- 

tique kreuzfidel Adj fam - sein ötre tout(e) 
content(e) /fam) kreuzförmig [-fermig] I. Adj 
cruciforme; Grundriss en forme de croix II. Adv en 
croix Kreuzgang <-gänge> m cloitre m Kreuz- 
gegend / bass m du dos Kreuzgewölbe nt 
(Kreuzgratgewölbe) voüte f d’ar&te; (Kreuzrippen- 
gewölbe) voüte en ogives 

kreuzigen ['kraztsign] fr V crucifier 

Kreuzigung [’krastsigun] <-, -en> f crucifixion f 

Kreuzkönig m karten roi m de trefle Kreuzküm- 
mel m cumin m kreuzlahm Ad; fam ganz - sein 
etre completement courbaturefe) /fam) Kreuzot- 
ter f vipere f peliade Kreuzreim m rimes pl croi- 
sees u a nt voüte f d’aretes 
Kreuzritter m © (Kreuzfahrer) croise m 


Deere vis f [a tete] cruciforme 
Kreuzschlitzschraubendreher m tournevis m 
cruciforme 

Kreuzschlüssel m cl& f en croix Kreuzschmer- 
zen Pl fammaux mpl de reins Kreuzschnabel m 
zooı bec-croise m Kreuzspinne f&peire f diademe 
Kreuzstich m point m de croix 

Kreuzung [krassun] <-, -en> f &% (Straßenkreu- 
zung) croisement m, carrefour m 

(das Kreuzen) croisement m 

(gekreuzte Tierrasse) bätard(e) m{f) 


© [(gekreuzte Pflanzenart) diese Traubensorte ist 
eine - ce raisin est issu d’un croisement 

kreuzunglücklich Adi fam hyper-malheu- 
reux(-euse) (fam) 

kreuzungsfrei Adj, Adv sans intersection 

Kreuzverband m bandage m croise, spica m 
Kreuzverhör nt interrogatoire m contradictoire 
»jdn ins - nehmen, jdn einem - unterziehen 
Jur interroger qn contradictoirement; (gründlich aus- 
fragen) soumettre qn & un interrogatoire serre 
Kreuzweg m © [Wegkreuzung) croisement m [de 
chemins]; am - stehen £tre ä la croisee des che- 
mins @$KUNST, REL chemin m de croix Kreuzweg- 
station f station f de la croix [o du chemin de 
croix] Kreuzweh nt fam mal m de reins; - haben 
avoir mal aux reins kreuzweise Adv legen, überei- 
nanderlegen en croix »du kannst mich -! s/ tu 
peux aller te faire foutre! /pop) 

Kreuzworträtsel nt mots mpl croises Kreuz- 
worträtselheft nt magazine m de mots croises 

Kreuzzeichen nt signe m de [la] croix; das - 
machen faire le signe de croix Kreuzzug m hıst a. 
fig croisade f 

Krevette [kre'veta] <-, -n> f crevette f 

kribbelig ['krıbalıc] Adj fam ®& (unruhig) febrile; jdn 
[ganz] - machen mettre les nerfs en pelote A qn 
(am); ich bin ganz - (ungeduldig) je n’y tiens plus; 
(nervös) j'ai les nerfs en pelote (/fam) 
© (prickelnd) ein -es Gefühl une sensation de 
picotement 

kribbeln ['krıbin] I. intr V+ haben jdm [o jdn] in 
der Nase - picoter qn dans le nez; ein -des 
Gefühl une sensation de picotement 
»- und krabbeln Ameisen, Käfer: grouiller dans tous 
les sens 
IL tr, intr V unpers es kribbelt jdm [o jdn] in der 
Nase an a des picotements dans le nez 

kribblig [krıbalıc] Adj s. Kribbelig 

Kricket ['krıkat] <-s> nt sport cricket m 

kriechen ['krigan] <kroch, gekrochen> intr V 

© + sein (sich fortbewegen) ramper 

sein (langsam fahren) se trainer (fam) 

+ sein (langsam vergehen) Tage, Zeit: ne pas en 
finir; Uhrzeiger:ne pas avancer 

© + haben o sein pej (unterwürfig sein) vor jdm = 
ramper devant qn 

»auf allen vieren - ramper ä quatre pattes 

Kriecherf(in) ['krisge] <-s, -> m{f} pej fam leche- 
-bottes mf (fam) 

Kriecherei [krics'rar] <-, -en> kein Pl f pej (Unter- 
würfigkeit, unterwürfige Handlung) \eche f (pej 
Jam) 

kriecherisch ['krizgarı]] Adj pej fam Person ram- 
pant(e); Art, Verhalten servile 

Kriechspur f voie f reservee aux vehicules lents 
Kriechstrom m zızc courant m de fuite Kriech- 
tempo nt pejim - comme un escargot Kriech- 
tier nt reptile m 

Krieg [krirk, Pl: 'krizgs] <-[els, -e> m guerre f; jdm 
den - erklären declarer la guerre ä qn; [einen] - 
gegen jdn [o mit jdm] führen faire la guerre A qn; 
in den - ziehen partir A la guerre; sich mit jdm im 
- befinden £tre en guerre avec qn; es ist - c’est la 
guerre; wir haben - nous sommes en guerre; - füh- 
rend belligerant(e); der Dreißigjährige/Hundert- 
jährige - la guerre de Trente/Cent Ans; ein heili- 
ger - une guerre sainte 
»der kalte - la guerre froide 

kriegen ['kri:gn] I. tr V fam & (bekommen) recevoir; 
toucher Belohnung, Geld; etw zu essen/trinken - 
pouvoir manger/boire qc; wir - was zu lachen on 
va rire (fam); Prügel/Schläge von jdm - ramasser 
une volee/des coups de qn /fam); etw an den 
Kopf - attraper qc äla t&te /fam);ich habe was ins 
Auge gekriegt j’ai quelque chose qui m’est rentre 
dans l’ceil; was - Sie dafür von mir? je vous dois 
combien?; ich Kriege noch Wechselgeld von 
Ihnen vous ne m’avez pas rendu la monnaie 

(in Verbindung mit dem Partizip Präteritum) etw 

geregelt/geordnet - arriver & regler/ordonner qc; 

er kriegt das Auto geliehen/geschenkt on lui 
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prete la voiture/il recoit la voiture en cadeau; ich 
kriege meinen Wunsch erfüllt j’ai ce que je sou- 
haite; das - Sie von mir in zwei Tagen gemacht 
je vous fais ca en deux jours; kriegst du die Arbeit 
bezahlt? on te paye pour ton travail? 
© (bestellen) prendre; ich kriege einen Salat pour 
moi, ce sera une salade; hier kriegt man grie- 
chische Spezialitäten ici, on peut manger des spe- 
ialit6s grecques 
© (verlangen, kaufen) ich kriege ein Kilo Birnen 
mettez-moi un kilo de poires (fam); kriegen Sie 
sonst noch was? et avec ca? /fam); Zigaretten 
kriegt man an der Kasse les cigarettes, on les 
trouve A la caisse 
(erreichen) attraper Bus, S-Bahn, Zug; denicher Taxi 
© (verhängt bekommen) recolter (fam) Strafe, Straf. 
zettel; coper [de] /fam) Gefängnis; er hat fünf Jahre 
gekriegt il en a pris pour cing ans (fam) 

«DMETEO aller avoir Regen, Schnee; wir - anderes 
Wetter le temps va changer 

» (gelegt bekommen) aller avoir Anschluss, Telefon 
(entwickeln) commencer A avoir Falten 

© (erwischen) jdn - mettre la main sur qn (fam); 

(telefonisch) arriver A avoir qn 

{® MED choper /fam) Grippe, Herzinfarkt; devoir pren- 

dre Präparat; jd Kriegt Spritzen/Massagen on fait 

des pigüres/massages a qn 

@ (erwarten) aller avoir Kind; sie hat gestern ein 

Mädchen gekriegt elle a eu une fille hier 

faire parler qn; jdn dazu - etw zu tun arriver A 

faire faire qc & qn; die Kinder nicht ins Bett - ne 

pas arriver & faire aller les enfants au lit; den Fleck 
aus der Tischdecke - r&ussir ä faire partir la tache 
de la nappe 

»es mit jdm zu tun - avoir affaire A qn; es nicht 

über sich -, etw zu tun ne pas arriver & faire qc; 

5. a. bekommen 

I. r V famsich - ötre enfin reunis 
Krieger(in) ['kri:zge] <-s, -> m/f} guerrier(-iere) 

m(f) 

»müder - hum fam heros m fatigue 
Kriegerdenkmal nt monument m aux morts 
kriegerisch ['krizgarıf] I. Adj &» (kämpferisch) Volk 

guerrier(-iere); Einstellung, Haltung belliqueux(-euse) 

@ (militärisch) militaire 

II. Adv - auftreten/eingestellt sein avoir une atti- 

tude belliqueuse/des positions belliqueuses 
Kriegerwitwe / veuve f de guerre 
kriegführendAlT Adj s. Krieg 
Kriegführung fs. Kriegsführung 
Kriegsanleihe f emprunt m de guerre Kriegs- 

ausbruch m declenchement m des hostilites 

Kriegsauszeichnung f decoration f de guerre 

kriegsbedingt Adj dü(due) ä la guerre, provo- 

que(e) par la guerre Kriegsbeginn m debut m de 
la guerre Kriegsbeil nt hache f de guerre »das - 
ausgraben/begraben deterrer/enterrer la hache 
de guerre Kriegsbemalung / peintures fp/ de 
guerre »in [voller] - avec ses/leurs/... peintures de 
guerre; hum fam (geschminkt) tout(e) peinturlure(e 

(am) Kriegsberichterstatter(in) m{f} corres- 

pondant(e) m/f) de guerre kriegsbeschädigt Adj 

mutile(e) de guerre Kriegsbeschädigte(r) //m) 
dek! wie Adj mutile(e) m/f) de guerre Kriegs- 
beute / butin m de guerre Kriegsblinde(r) fm) 

dekl wie Adjaveugle mf de guerre Kriegsdienst m 

service m militaire; den - verweigern faire de l’ob- 

jection de conscience 
Kriegsdienstverweigerer <-s, -> m objecteur m 

de conscience Kriegsdienstverweigerung f 

objection f de conscience 
Kriegsdrohung / menace f de guerre Kriegsein- 

tritt m kein Plentree f en guerre Kriegsende m 

fin f de la guerre kriegsentscheidend Adj deci- 

sif(ive) pour la guerre Kriegsereignis nt meist PI 
€venement m d’une/de la guerre Kriegserklä- 
rung f declaration f de guerre Kriegsfall m für 
den/im - en cas de guerre; sich auf den - vorbe- 

reiten se pr&parer ä la guerre Kriegsfilm m film m 

de guerre Kriegsflotte f flotte f de guerre 


. 


Kriegsfolge f consequence f de la guerre 
Kriegsfolgelasten P/charges fo! consecutives äla 
guerre Kriegsführung / facon f de conduire la 
guerre; psychologische - guerre f psychologique 
Kriegsfuß m » mit jdm auf - stehen fam ötre en 
mauvais termes avec qn /fam); mit etw auf - ste- 
hen fam £tre brouille(e) avec qc (fam) Kriegsge- 
biet nt zone f en guerre Kriegsgefahr f danger m 
de guerre Kriegsgefangene[r) fm) dekl wie Adj 
prisonnier(-iere) m/f) de guerre Kriegsgefange- 
nenlager nt camp m de prisonniers de guerre 
Kriegsgefangenschaft f captivite f; in - gera- 
ten se retrouver en captivite; in russischer - pri- 
sonnier des Russes, en captivit€ chez les Russes 
Kriegsgegnerl(in) m/f) ® (Pazifist) pacifiste mf 
© (Feind) adversaiire mf Kriegsgeneration f 
generation f de la guerre Kriegsgerät nt mate- 
riel m de guerre Kriegsgericht nt conseil m de 
guerre, cour f martiale; jdn vor ein - stellen tra- 
duire qn en conseil de guerre [o en cour martiale] 
Kriegsgeschädigte(r) fm) dekl wie Adj per- 
sonne f touchee par la guerre Kriegsgesche- 
hen nt evenements mp! d’une/de la guerre 
Kriegsgeschichte f & (Militärgeschichte) his- 
toire f militaire €» (im Krieg spielende Geschichte) 
histoire f de guerre Kriegsgeschrei nt cri m de 
guerre Kriegsgewinnler(in) [-gavinle] <-s, -> 
m(f) pej profiteur(-euse) m/f) de guerre /pej) 
Kriegsglück nt geh fortune f des armes Kriegs- 
gott m, -göttin f dieu m/deesse f de la guerre 
Kriegsgräberfürsorge f fondation pour l’entre- 
tien des cimetieres militaires KriegsgräuelPR P/ 
atrocites fp/ de guerre Kriegshafen m mi. port m 
de guerre Kriegshandlung f acte m de guerre 
Kriegsheld m geh heros m de guerre Kriegs- 
hetze / pejincitation f A la guerre Kriegsindus- 
trie f mıL, por industrie f de guerre Kriegsinva- 
lide m dek! wie Adj, -invalidin f invalide mf de 
guerre Kriegsjahr nt anne f de guerre Kriegs- 
kamerad m compagnon m d’armes Kriegslist f 
ruse f de guerre, stratageme m kriegslüstern Adj 
belliciste Kriegsmarine f mı. marine f de guerre 
Kriegsmaschinerie f machine f de guerre 
Kriegsmaterial ni materiel m de guerre kriegs- 
müde Adj las(se) de la guerre Kriegsopfer nt 
victime f de guerre Kriegsopferversorgung f 
ravitaillement m des victimes d’une/de la guerre 
Kriegspfad m » auf dem - sein hum ötre sur le 
sentier de la guerre Kriegsplan m plan m de guerre 
Kriegspropaganda / propagande f de guerre 
Kriegsrat m »- halten hum tenir un conseil 
de guerre Kriegsrecht nt kein Pl droit m de la 
guerre; über etw (Akk) das - verhängen proclamer 
la loi martiale dans qc Kriegsrisiko nt risque m de 
guerre |o de conflit arme] Kriegsroman m 
roman m de guerre Kriegsschäden P/dommages 
mpl de guerre Kriegsschauplatz m zone f de 
combats Kriegsschiff nt navire m de guerre 
Kriegsschluss®R kein PI m s. Kriegsende 
Kriegsschuld fresponsabilite fd’une/de la guerre 
Kriegsschulden Pi dettes fp! de guerre Kriegs- 
spiel nt @»spieL wargame m &mir. simulation f de 
guerre Kriegsspielzeug nt? jouet m guerrier 
Kriegsstärke f efiectifs mp/ de guerre Kriegs- 
tanz m danse f guerriere [o de guerre] kriegstaug- 
lich Adj bon(ne) pour la guerre Kriegsteilneh- 
mer(in) m/f} combattant(e) m/f) Kriegstote({r) 
im) dekl wie Adjvictime f de guerre Kriegstrei- 
ber(in) m{f) pej va-t-en-guerre mf inv Kriegsver- 
brechen nt crime m de guerre Kriegsverbre- 
cherlin) m{f} criminel(le) m/f) de guerre 

KriegsverbrecherprozessPR m [Prozess gegen 
einen Kriegsverbrecher) proces m du/d’un criminel 
de guerre; (Prozess gegen mehrere Kriegsverbre- 
cher) proces des criminels de guerre Kriegsver- 
brechertribunal ni tribunal m pour les crimes de 
guerre 

Kriegsverletzung f blessure f de guerre kriegs- 
versehrt Adj s. kriegsbeschädigt Kriegsver- 
sehrte(r) f/m) s. Kriegsbeschädigte(r) Kriegs- 
veteranlin) m/f) mı. veteran m Kriegsvorberei- 


133 MX 
tungen PI preparations fp! de guerre Kriegs- 
waise f orphelin(e) m/f} de guerre Kriegswirren 
Pl troubles mp! d’une/de la guerre Kriegswirt- 
schaft f PoL, ökon &conomie f de guerre Kriegs- 
zeit f periode f de guerre; während der ganzen - 
pendant toute la duree de la guerre; in -en en 
temps de guerre Kriegsziel nt objectif m d’une/de 
la guerre Kriegszustand m sich im - befinden 
etre en guerre 

Krill [krıl] <-[e]s, -e> m krill m 

Krim [krım] <-> f la Crimee 

Krimi ['krımi] <-s, -s> m fam polar m (fam) 

Kriminalbeamte(r) m dek! wie Adj, -beamtin f 

Form fonctionnaire mf de la police judiciaire Krimi- 
nalfall m affaire f criminelle; ein ungelöster - 
une affaire criminelle non &lucidee Kriminalfilm m 
film m policier Kriminalgeschichte f histoire f 
policiere Kriminalhörspiel nt piece f radiopho- 
nique policiere 

kriminalisieren* [kriminali'zisran] tr V @ (als Ver- 

brechen hinstellen) etw - faire un crime de qc, 
considerer qc comme un crime 

©» (zur Kriminalität verleiten) jdn - pousser qn A la 
delinquance 

Kriminalist(in) [krimina'lıst] <-en, -en> m/f) specia- 

liste mf des affaires criminelles; (bei der Polizei) 
agent mdelaP)J. 

Kriminalistik [kriminallstık] <-> f criminalistique f 

kriminalistisch [krimina'lıstif] I. Adj de detective 

II.Adv - begabt sein avoir des talents de de- 
tective 

Kriminalität [kriminalite:t] <-> f @ (Straffälligkeit) 

criminalite /, delinquance f; organisierte - crime m 
organise 
©» (Kriminalitätsrate) criminalite f 
Kriminalkommissarlin) m/f) commissaire mf de 
police judiciaire Kriminalkomödie f comedie f 
policiere Kriminalmuseum ni? musee m du crime 
Kriminalpolizei f police / judiciaire kriminalpo- 
lizeilich 1. Adj Angelegenheit concernant la police 
judiciaire ; Zrmittiungen de la police judiciaire II. Adv 
einen Gegenstand - untersuchen lassen faire 
examiner un objet par la police judiciaire Kriminal- 
polizist(in) m/f} agent m de la PJ. Kriminalro- 
man m roman m policier Kriminalstatistik f sta- 
tistiques fp/ de la criminalit€ Kriminalstück nt 
piece f policiere Kriminaltechnik f technique f 
criminalistique kriminaltechnisch I. Adj Untersu- 
chung criminalistique II. Adv untersuchen du point de 
vue criminalistique 

kriminell [krimi'nel] Adj & (verbrecherisch) crimi- 

nellle); - werden sombrer dans la delinguance; 
- sein ötre delinquant(e) 

&fam (gefährlich) - werden/sein devenir/ötre 
casse-gueule (fam) 

Kriminelle(r) [krimi'nela] fm) dek! wie Adj crimi- 

nel(le) m/f); jugendliche - de jeunes delinquants 

Kriminologe [krimino'lo:ga] <-n, -n> m, Krimino- 

login f criminologue mf 

Kriminologie [kriminolo'gi:] <-> f criminologie f 

Krimkrieg ['krım-] m Hıst guerre f de Crimee 

Krimskrams ['krımskrams] <-es> m fam fourbi m 

Uam) 

Kringel [krınl] <-s, -> m & (Schnörkel) petitrond m 
Gebäck) gäteau rond en forme d’anneau 
kringeln ['krınIn] r V sich - Haarsträhne: frisotter; 

Schwanz: tire-bouchonner; Hobeispäne: friser 

© fam (sich winden) sich vor Lachen - se tordre 

de rire 
Krinoline [krino'li:na] <-, -n> f Hist crinoline f 
Kripo ['krixpo] <-, -s> f fam Abk von Kriminalpoli- 

zei PJ. f 
Krippe ['krıpa] <-, -n> f&% (Futterkrippe) mangeoire f 

© [Weihnachtskrippe, Kinderkrippe) creche f 
Krippenplatz m place f en [o & la] creche Krip- 

penspiel nt spectacle m de la nativite 
Krise ['krizza] <-, -n> f crise f 
kriseln ['kri:zIn] intr V unpers fam es kriselt ca va 

mal (fam) 
krisenanfällig Adj sujet(te) aux crises krisenfest 
Adj sür(e) Krisengebiet nt region f instable kri- 
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sengeschüttelt Adj secoue(e) par la crise Kri- 
senherd m poudriere f Krisenkartell nt ökon 
cartel m de crise Krisenmanagement nt ges- 
tion f de crise Krisenmanagerlin) m/f) expert(e) 
m{f) en matiere de gestion de crise Krisenmaß- 
nahme f mesure f de gestion de la crise; -n 
ergreifen prendre des mesures pour gerer la crise 
Krisenplan m plan m d’urgence Krisenregion f 
region f en crise krisensicher Adj Branche sürle) 
de ne pas ötre touchel(e) par la crise; ein -er 
Arbeitsplatz un emploi sür Krisensitzung f 
reunion f de crise Krisenstab m cellule f de crise 
Kristall? [krısttal] <-s, -e> m MINER cristal m 
Kristall? <-s; kein Pl> nt& © (Glas) cristal m 
Gegenstände) cristaux mpl 
Kristallbildung f chem cristallisation f 
kristallen [krıs'talan] Adjen cristal 
Kristallgitter nt Phys, CHEM reseau m cristallin 
Kristallglas nt © kein Pl (Glas) cristal m © (Trink- 
glas) verre m en cristal 
kristallin [krıstaliin] Adj, kristallinisch [krıs- 
ta'liınıf] Adj veraltet cristallin(e) 
Kristallisation [krıstaliza'tsjo:n] <-, -en> f cristalli- 
sation f 
kristallisieren* [krıstali'zizran] 1. intr V |se] cristalli- 
ser; zu etw - [se] cristalliser en qc 
Il.r V geh sich zu etw - Idee, Gedanke: prendre 
corps et devenir qc 
kristallklar Adjcristallin(e) Kristallkugel f boule f 
de cristal Kristallleuchter®® m, Kristalllus- 
ter®R m a, Kristalllüster®? m candelabre m en 
[o de] cristal Kristallnacht f die - ns la nuit de 
cristal Kristallschale f coupe f en [o de] cristal 
Kristallschleiferei <-, -en> f atelier m de polis- 
sage du cristal Kristallspiegel m miroir m de cris- 
tal Kristallstruktur f s. Kristallgitter Kristall- 
vase f vase m en [o de] cristal Kristallwaren ?/ 
objets mpl en cristal, cristaux mpl, cristallerie f 
Kristallwasser nt chem eau f de cristallisation 
Kristallweizen nt biere f blanche [de froment] 
Kristallzucker m sucre m cristallise 
Kriterium _[kriterrium, Pl: kri'terrion] <-s, Krite- 
rien> nt critere m 
Kritik [kritik] <-, -en> f@ kein Pl (Tadel, Beurtei- 
lung) critique f an jdm/etw - üben critiquer qn/ 
ac; ohne jede - sans la moindre critique; sich der 
- stellen s’exposer A la critique 
© (Rezension) critique f gute/vernichtende -en 
bekommen avoir de bonnes critiques/des critiques 
desastreuses 
»unter aller - sein fam &tre au-dessous de tout 
Kritiker(in) [kristike] <-s, -> m/f) ®& (Rezensent) cri- 
tique mf 
Gegner) detracteur(-trice) m{f); zu den -n 
einer S. (Gen) gehören faire partie de ceux qui cri- 
tiquent qc 
Kritikfähigkeit kein Plesprit m critique 
kritiklos [kritiskloss] 1.Adj Haltung d&pourvule) 
d’esprit critigue; Hinnehmen, Übernahme incondition- 
nel(le) 
Il. Adv sans le moindre esprit critique 
kritikwürdig Adj critiquable 
kritisch [kriztif] I. Adj critigue 
II. Adv de facon critigue 
kritisieren* [kriti'zi:ran] £7, intr Vcritiquer; an jdm/ 
etw etwas zu - haben avoir quelque chose A 
reprocher & qn/ä redire ä qc 
kritteln ['krıtin] intr V pejergoter; an etw - chicaner 
sur qc 
Kritzelei [krıtsslar] <-, -en> f fam kein Pl (das 
Kritzeln) grifionnage m; lass diese -! arröte de grif- 
fonner! 
© [Gekritzel) gribouillage m (fam) 
kritzeln ['krıtsin] Zr, intr V griffonner 
Kroate [kro'a:ta] <-n, -n> m, Kroatin f Croate mf 
Kroatien [kro'a:tsian] <-s> nt la Croatie 
kroatisch [kro'a:tıf] I. Adj croate 
II.Adv - miteinander sprechen discuter en 
croate; s. a. deutsch 
Kroatisch <-[s]> nt kein Art (Sprache, Schulfach) 
croate m; auf - en croate; s. a. Deutsch 
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Kroatische nt dek! wie Adj das - le croate; | a. 
Deutsche 

Krokant [kro'kant] <-s> m @ (Masse) nougatine f 
© (Praline) praline f 

Krokette [kro'keta] <-, -n> f croquette f 

Kroko ['kro:ko] <-s> nt famcroco m (fam) 

Krokodil [kroko'di:l] <-s, -e> nt crocodile m 

Krokodilleder nt crocodile m 

Krokodilstränen // »- weinen |o vergießen] 
Jam verser des larmes de crocodile (fam) 

Krokus [’kro:kus] <-, - 0 -se> m crocus m 

Krone ['kro:na] <-, -n> f (Kopfschmuck, Herrscher- 
haus) couronne f; die britische/spanische - la 
couronne anglaise/espagnole 
»die - der Schöpfung hum le roi de la creation 
[hum); einer S. (Dat) die - aufsetzen venir [verita- 
blement] couronner qc; einen in der - haben fam 
avoir un verre dans le nez (fam) 

krönen ['kre:nan] tr V@» (inthronisieren) couronner; 
jdn zum Kaiser/König - couronner qn empereur/ 
roi 


abschließen) etw - Dach, Kuppel: couronner qc 

» (Höhepunkt sein) etw - &tre le couronnement de 
gc 

Kronlen]korken m capsule f 

Kronkolonie f colonie f de la couronne Kron- 
leuchter m lustre m Kronprinz m, -prinzes- 
sin f prince m he£ritier/princesse f heritiere 

Krönung ['kranun] <-, -en> f couronnement m 

Kronzeuge m, -zeugin f temoin m principal; 
- sein ötre temoin principal; als - auftreten depo- 
ser en qualit€ de tmoin principal Kronzeugenre- 
gelung /reglementation sur les criminels repentis 

Kropf [krapf, Pl: 'kroepfa] <-[e]s, Kröpfe> m @® MED 
goitrem % 
©) zooL jabot m 

so unnötig |o überflüssig] wie ein - sein fam 

servir strictement ä rien (fam) 

Kropfband <-bänder> nt tour m de cou 

Kroppzeug [’krsp-] nt kein Pl npeutsch pej sl 
racaille f 

krossPR [krs], kroßALT npeutsch I. Adj croustil- 
lant(e) 
II. Adv - gebacken croustillant(e); - gebraten 
bien rissol6(e) 

Krösus ['kro:zus] <-, -se> m Hıst Crösus m 
»Kein - sein ne pas ötre Cr&sus 

Kröte ['kre:ta] <-, -n> f@®2zooL crapaud m 

1 si (Geld) fric m (fam) 

@& fam (ungezogenes Kind) garnement m 
»eine -/viele -n schlucken müssen devoir ava- 
ler la pilule/des couleuvres 

Krötentunnel m crapauduc m Krötenwande- 
rung f migration f des crapauds 

Krs. apmın Abk von Kreis dist. 

Krücke ['kryka] <-, -n> f@® (Stock) bequille an -n 

(Dat) gehen marcher avec des bequilles 

& sl (Nichtskönner) branleur(-euse) m{f}) (pop) 

© fam (Gerät) |vieux] rossignol m (fam); (Fahrzeug) 
[vieux] clou m (fam) 

Krückstock m canne f 

Krug [kru:k, Pl: 'kry:iga] <-[e]s, Krüge> m && (Gefäß) 
cruche F (zum Trinken) chope f 

DEUTSCH (Wirtschaft) auberge f 
»der - geht so lange zum Brunnen, bis er 
bricht Spr. tant va la cruche ä l’eau qu’ä la fin elle se 
casse 

Krume ['kruma] <-, -n> f& (Krümel) miette f 
© (Ackerkrume) terre f arable 

Krümel ['kryım!] <-s, -> m © (Brösel) miette f 
&oıaL fam (kleines Kind) |petit| bout m de chou 
(am) 

krümelig ['kry:malıc] Adj qui s’&miette 

krümeln ['kry:min] intr V © (Krümel machen) faire 
des miettes 

zerfallen) Brot, Kuchen: s’6mietter 

krümlig [kry:mlıc] Adj s. krümelig 

krumm [krum] I. Adj&s [nicht gerade) tordu(e); Nase 
crochufe); Rücken, Schultern voüte(e) 
8 pej fam [unaufrichtig) malhonndte 

nicht rund) Zahl, Betrag, Summe tordule) (fam) 


© 
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H. Adv gehen, sitzen, stehen le dos voüt6; wachsen de 
travers; etw - biegen tordre qc; die Beine/den 
Rücken - machen plier les jambes/le dos 
krummbeinig [-basnısg] Adj Person aux jambes tor- 
ses; Tieraux pattes torses 

krümmen ['knman] Ltr V & biegen) courber 
Rücken, Schwanz; plier Finger, Schultern; replier Hand 
@GEOM, PHys gekrümmt Fläche, Oberfläche incur- 
ve(e) 

Il.r V sich - & (eine Biegung machen) s’incurver; 
Straße: faire une courbe; Fluss: faire un coude 

© (sich beugen) Ast, Baumstamm: se courber; Pappe: 

se replier; sich unter der Last - plier sous le poids 
© (sich winden) Person, Tier: se tordre; sich - vor 
Lachen se tordre de rire 

Krümmer ['krrme] <-s, -> m AauT raccord m coude; 
(gebogenes Rohrstück) durite f coudee 

krummilachen r V fam sich - se tordre [de rire]; 
sie lachte sich über ihn/über das Foto krumm 
il/la photo la faisait tordre de rire /fam) »sich 
krumm- und schieflachen fam &tre &croule(e) de 
rire (fam) krummlilegen r V fam sich - se defon- 
cer (fam) 

krummnasig [-na:zıg] Adjau nez crochu 

krumminehmen tr V unreg fam prendre de travers; 
jdm -, dass en vouloir ä qn de ce que + subj;jdm 
eine Bemerkung - prendre une observation de qn 
de travers (am) Krummsäbel m cimeterre m 
Krummstab m crosse f 

Krümmung ['krrmon] <-, -en> f ©» (Biegung) 
courbe f; eines Flusses coude m 
©) ANAT, MED eines Fingers r&traction f; der Wirbelsäule 
courbure f 
& GEOM, PHYS courbure f 

Kruppe ['kropa] <-, -n> f croupe f 

Krüppel ['krypl] <-s, -> m estropie(e) m/f);jdn zum 
» schlagen estropier qn en le rouant de coups 

krüpplellig ['krvp(s)lıc] Adjrabougri(e) 

Kruste ['krusta] <-, -n> f croüte f 

krustig [’krostic] Adj MED croüteux(-euse) 

Kruzifix [kruztsifiks, krutsiffiks] <-es, -e> nt crucifix m 

Kruzitürken [krutsitvrkn] /nterj fam bon sang |de 
bon sang] (fam) 

Krypta ['krypta, Pl: 'krvptn] <-, Krypten> f crypte f 

Krypton ['krrpbn] <-s> nt krypton m 

KSZE [karsstset?e:] <-> f Abk von Konferenz über 
Sicherheit und Zusammenarbeit in Europa 
0.S.G.E. f 

Kuba ['ku:ba] <-s> nt Cuba; auf - ä Cuba 

Kubanerf(in) [ku'ba:ne] <-s, -> m{f) Cubainfe) m{f} 

kubanisch [ku'ba:nıf] Adj cubain(e) 

Kübel ['ky:bl] <-s, -> m &» (Eimer) seau m 
© (Pflanzkübel) jardiniere f 
»es regnet wie aus [o mit] -n fa il pleut des cor- 
des 

kübelweise Adv ©» (in Kübeln) par poubelles en- 
tieres 

&> fam (in großen Menge) en quantites industrielles 

(am) 

Kubikmeter [ku'bi:k-] m o ntmetre m cube Kubik- 
wurzel / mAar# racine f cubique Kubikzahl f mark 
cube m Kubikzentimeter m o nt centimetre m 
cube 

kubisch ['ku:bif] Adj cubique 

Kubismus [ku'bismos] <-> m Kunst cubisme m 

Kubist(in) [ku'bıst] <-en, -en> m/f} kunst cubiste mf 

kubistisch [ku'bıstıf] Adj kunst cubiste 

Kubus ['ku:bos, Pl: kurbn, 'ku:bus] <-, Kuben 0 -> m 
gehcube m 

Küche [kvga] <-, -n> f cuisine f; gutbürgerliche - 
cuisine bourgeoise; es gibt nur kalte/warme - on 
ne sert que des repas mpl froids/chauds 

Kuchen ['ku:xn] <-s, -> m gäteau m; einen - 
backen faire un gäteau 
»backe, backe - allez, au four le gäteau (debut 
d’une chanson pour les enfants) 

Küchenabfälle P/&pluchures fp! Küchenarbeit f 
travail m en cuisine Küchenbank <-bänke> f 
banc m de cuisine Küchenbenutzung f „möb- 
liertes Zimmer mit - zu vermieten“ “chambre 
meublee avec utilisation de la cuisine ä louer” 
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Kuchenberg m montagne f de tartes Kuchen- 
. blech nt plaque f [a pätisserie] 

Küchenbulle m mıL si cuistot m (fam) Küchen- 
chef(in) m/f) chef mf [de cuisine] Küchen- 
dienst m corvee f de cuisine; - haben ötre de cor- 
vee de cuisine Kücheneinrichtung f meubles 
mpl de cuisine Küchenfee f hum fam cordon- 
-bleu m (fig fam) Küchenfenster nt fenetre f de 
la/de cuisine 

Kuchenform f moule m & gäteaulx] Kuchenga- 
bel f fourchette fa gäteaux 

Küchengerät nt ustensile m de cuisine Küchen- 
handtuch ni essuie-mains m Küchenhilfe f 
aide / de cuisine Küchenjunge m veraltet mar- 
miton m Küchenkabinett nt hum groupe de 
conseillers inofficiel d’un homme politigque de 
grande influence Küchenkräuter P/herbes fp! de 
cuisine Küchenlampe / lampe / de cuisine Kü- 
chenlatein nt ® (schlechtes Latein) latin m de 
cuisine €» (Fachjargon) jargon m des cuisiniers Kü- 
chenmaschine f robot m Küchenmeister(in) 
m({f} maitre m cuisinier Küchenmesser nt cou- 
teau m de cuisine Küchenmöbel ?/meubles mp! 
de cuisine Küchenpapier kein Pl ntessuie-tout m 
inv Küchenpersonal nt personnel m de cuisine 

Kuchenrest m meist Plreste m de gäteau 

Küchenrolle f rouleau m essuie-tout Küchen- 
schabe f cafard m Küchenschelle f sor pulsa- 
tille f Küchenschrank m buffet m de cuisine 
Küchenstuhl m chaise f de cuisine Küchen- 
technik kein Pl&quipement m &lectrom6nager 

Kuchenteig m päte fa gäteau 

Küchentisch m table f de cuisine Küchentuch 
<-tücher> nt © /Geschirrtuch) torchon m de cui- 
sine [o & vaisselle] ©» (Papiertuch) essuie-tout m inv 
Küchentür f porte f de la/de cuisine Küchen- 
uhr f (Wanduhr) pendule f de cuisine; (Küchenwe- 
cker) minuteur m Küchenwaage f balance f [de 
cuisine] Küchenwecker m minuteur m de cuisine 
Küchenzeile = cuisine f integree 

Küchlein ['ky:slaın] <-s, -> nt € Dim von Kuchen 
petit gäteau m 
©» veraltet (Küken) poussin m 

Kücken ['kykn] <-s, -> nt a s. Küken 

kucken ['kukn] intr VNDEUTSCH fam regarder 

kuckuck ['kukuk] Interi ® coucou 

© fam (hallo) coucou (fam) 

Kuckuck <-s, -e> m &DORN coucou Mm 
©» fam (Pfandsiegel) scelles mp! 

»geh [o scher dich] zum -! fam va te faire voir! 

(fam); hol’s der -! fam, zum - [noch mal]! fam et 

zut! (fam); weiß der -|, ...]! fam |...,] mystere et 

boule de gomme! /fam) 

Kuckucksei nt £Sorn oeuf m de coucou & fam 
[unangenehme Überraschung) cadeau m empoi- 
sonne &fam (Kind) bätard m Kuckucksuhr f 
coucou m 

Kuddelmuddel ['kudl'mudi] <-s; kein Pl> m o nt 
fam foutoir m (fam) 

Kufe [kufs] <-, -n> f eines Schlittens, Flugzeugs 
patin m; eines Schlittschuhs lame f 

Küfer(in) ['ky:fe] <-s, -> m{f) @speutsch s. Böttcher 
© s. Weinküfer 

Kugel ['ku:gl] <-, -n> f ®/runder Gegenstand) 

boule f 

© GEOM sphere f 
SPORT poids m 
 (Kegelkugel) boule f 

@ (Geschoss) balle f; (Kanonenkugel) boulet m; 
(Schrotkugel) plomb m; sich (Dat) eine - durch 
[o in] den Kopf jagen se tirer une balle dans la tete 
»eine ruhige - schieben fam se la couler douce 
(fam) 

Kugelblitz m eclair m en boule 
Kügelchen ['kyiglcan] <-s, -> nt Dim von Kugel 

(Papierkügelchen) boulette f; (Tonkügelchen) bille f 
Kugelfang m © (Vorrichtung) pare-balles m & (Per- 
son) bouclier m kugelförmig [-foermıg] Adj sphe- 
rique Kugelgelenk nt & anat Enarthrose f@STECH 
rotule f Kugelhagel m gräle f de balles 
kugelig ['kuigalıc] Adj s. kugelförmig 


Kugelkopf m rı boule f Kugellkopf|schreib- 
maschine f machine f [a Ecrire] A boule Kugel- 
lager nt roulement m äbilles 

kugeln [’ku:gIn] intr V+ seinrouler 
»zum Kugeln sein fam ötre tordant(e) (fam) 

kugelrund Adi ® (kugelförmig) spherique & fam 
(dick) rondouillard(e) am) Kugelschreiber m 
stylo m[ä] bille Kugelschreibermine mine fde/ 
du/d’un stylo [ä] bille kugelsicher Adjpare-balles; 
- sein ötre A l’&preuve des balles Kugelstoßen <-s; 
kein Pl> nt lancer m du poids Kugelstoßerfin) 
<-s, -> m{f} lanceur(-euse) m/f} de poids 

Kuh [ku:, Pl:'ky:a] <-, Kühe> f@&vache f 

© (Rehkuh, Elefantenkuh) femelle f 
@ fam (Schimpfwort) eine blöde [o dumme] - 
une connasse (pop) 
»dastehen wie die - vorm Scheunentor fam 
avoir l’air d’une vache qui regarde passer un train 
(fam); heilige - reL vache f sacree; (etwas Unan- 
tastbares) chose f taboue 

Kuhaugen P! fam yeux mpl d’abrutife) Kuh- 
blume f fam ®& (Löwenzahn) pissenlit m, dent-de- 
lion f © (Sumpfdotterblume) populage m, souci m 
d’eau [o des marais] Kuhdorf nt pej fam bled m 
paume] (am) Kuhdung m fumier m de vache 
Kuheuter nt o pa m pis m de vache Kuhfla- 
den m bouse f de vache Kuhglocke / sonnaille f 
Kuhhandel m pejfammarchandage m Kuhhaut f 
cuir m de vache »das geht auf keine - fam c'est 
pas croyable (/fam) Kuhherde f troupeau m de 
vaches Kuhhirt[e] m, -hirtin f vacher(-ere) m/f) 
Kuhjunge m vacher m 

kühl [ky:ıl] I.Adj © (kalt) frais(fraiche); bei -er 
Lagerung au frais; es wird - ca se rafraichit; es 
ist - il fait frais; jdm wird [es] - qn commence & 
avoir froid; jdm ist [es] - qn a froid 
© (reserviert) froid(e); mit -er Stimme d’un ton 
froid; zu jdm - sein se montrer froid(e) envers qn 
Il. Adv ® (kalt) lagern au frais; servieren frais(fraiche) 
@ (reserviert) avec froideur; empfangen fraichement 

Kühlanlage f installation f frigorifique Kühlbox f 
(Kühltasche) glaciere f; (kleinerer Behälter) boite f 
isotherme 

Kuhle ['ku:la] <-, -n> f cuvette f 

Kühle ['ky:la] <-> f@® (Kälte) fraicheur f 
© (Reserviertheit) froideur f 

kühlen ['ky:lan] I. tr V rafraichir Getränk; refrigerer 
Fisch, Blutkonserve; gekühlte Getränke des boissons 
Jpl fraiches 
II. intr Vrafraichir 

Kühler ['ky:le] <-s, -> m eines Fahrzeugs radia- 
teur m; (= haube) capot m; er ist mir vor den - 
gerannt [o gelaufen] fam il a deboule juste devant 
mon capot (fam) 
© (Sektkühler) seau m a champagne 

Kühlerfigur f embleme m du bouchon de radiateur 
Kühlergrill m aut grille f de radiateur Kühler- 
haube fcapot m 

Kühlfahrzeug nt vehicule m refrigere Kühlflüs- 
sigkeit f ®@/in Kühlschränken, Kühlkammern) 
liquide m frigorifique @ (bei Verbrennungsmotoren) 
liquide m de refroidissement Kühlgut nt kein Pl 
coM produits mp! refrigeres, surgeles mp! Kühl- 
haus nt entrepöt m frigorifique; (Kühlkammer) 
chambre f froide Kühlkette f chaine f du froid 
Kühlkreislauf m eines Reaktors circuit m de refroi- 
dissement Kühlmittel nt eines Motors liquide m de 
refroidissement; eines Reaktors [fiuide m] calopor- 
teur m Kühlmittelpumpe f [bei Fahrzeugen) 
pompe f du radiateur Kühlraum m chambre f 
froide Kühlrippe f TEc# ailette f Kühlschiff nt 
bateau m frigorifique Kühlschlange Tech serpen- 
tin m refrigerant Kühlschrank m refrigerateur m, 
frigidaire® m Kühltasche / glaciere f Kühl- 
theke f vitrine f refrigeree Kühltransport m 
transport m frigorifique Kühltruhe f congelateur m 
bahut Kühlturm m tour f de refrigeration 

Kühlung ['kyılon] <-, -en> f@ kein Pl (das Kühlen) 
eines Motors refroidissement m; von Getränken refrig6- 
ration f 
© (Kühlvorrichtung) refroidisseur m 
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© kein Pl (erfrischende Abkühlung) rafraichisse- 
ment m 

Kühlwagen m & (Kühlwaggon) wagon m frigori- 
fique &/(Lkw) camion m frigorifique Kühlwas- 
ser nt kein Pleau f de refroidissement 

Kuhmilch f lait m de vache Kuhmist m fumier m 
de vache 

kühn [kyın] I. Adj @ (gewagt) audacieux(-euse) 

@ (wagemutig) Held, Ritter temeraire; Tat auda- 
cieux(-euse); - sein avoir de l’audace 

Il. Adv & (frech) - behaupten, dass avoir l’audace 
de pretendre que + indic; - formuliert sein ötre 
ose(e) 

© (ausgeprägt) geschwungen hardiment 

Kühnheit ['kyınhazt] <-, -en> f@® kein Pl (Wagemut) 
audace f hardiesse f 
© (Tat) temerite f (Dreistigkeit) audace f 

Kuhstall m table f kuhwarm Adj Milch bourrule) 

kujonieren* [kujo'ni:ran] fr V pej fam faire des tra- 
casseries ä 

k.u.K. ['ka:? unt 'ka:] Abk von kaiserlich und könig- 
lich austro-hongroisfe) 

Küken ['ky:kn] <-s, -> nt&» (junges Huhn) poussin m 
&fam (Nesthäkchen) petit dernier m/petite der- 
niere f (fam) 

Ku-Klux-Klan [kukloks-] <-s> m Ku Klux Klan m 

Kukuruz ['kukuruts, 'ku:kuruts] <-[es]> m a mais m 

kulant [ku'lant] Adj Geschäftsmann arrangeant[e); Ver- 
haltenaccommodant(e); -e Zahlungsbedingungen 
des facilit6s fp/ de paiement; das war - von ihm 
c’etait prevenant(e) de sa part 

Kulanz [ku'lants] <-> f obligeance f; auf [o aus] - 
gracieusement 

Kulanzzahlung f reglement m d’aisance, paie- 
ment m ä& l’amiable 

Kuli ['kudli] <-s, -s> m @ fam (Stift) stylo m (fam), 

bic® m (fam) 

€» (Lohnarbeiter) coolie m 

& fam (Knecht) larbin m (fam) 

kulinarisch [kulina:rıf] Adj culinaire; Genuss gastro- 
nomique 

Kulisse [ku'lısa] <-, -n> fa. figdecor m 

»hinter die -n blicken [o schauen] penetrer dans 

les coulisses; nur - sein pej fam &tre juste pour la 

galerie (fam); hinter den -n dans les coulisses 
Kulleraugen Pi fam grands yeux mpl tout ronds 
kullern ['kulen] intr V+ sein fam rouler 
Kulmination [kolmina'sio:n] <-, -en> f @bAsTRON 

culmination f 

€ einer Karriere apogee m 
kulminieren* [kulmi'ni:ran] intr V gehin etw (Dat) 

- atteindre son paroxysme dans qc (soutenu) 

Kult [kult] <-[e]s, -e> m culte m; einen - mit jdm/ 
etw treiben vouer un culte a qn/qc 

Kultbau <-bauten> m Edifice m cultuel Kultbild nt 
image f sacr&e Kultbuch nt livre-culte m Kultfi- 

gur f personnage-culte m Kultfilm m film-culte m 

Kultgegenstand m objet-culte m Kultgemein- 

schaft fcommunaute f cultuelle Kulthandlung f 

rite m 

kultig ['koltıc] Adj fam ein -es Buch un livre-culte; 
ein -er Film un film-culte 

kultisch ['kultıf] Adj cultuel(le); Gerätde culte 

kultivieren* [kolti'viıran] tr V (pflegen, anbauen) 
cultiver 

kultiviert I. Adjraffin&(e); Benehmen distingue(e) 
II. Adv essen de facon raffinee; sich benehmen avec 
distinction 

Kultivierung [kolti'visron] <-, -en> f @& (Urbarma- 
chung) mise fen culture 

€» geh (Anbau) culture f 

Kultobjekt nt objet-culte m Kultroman m roman- 

-culte m Kultstätte / lieu m de culte 

Kultur [kol'tu:g] <-, -en> f@ (Zivilisationsform) civi- 
lisation / die - der Antike la culture greco-latine 
© kein Pl (kulturelles Niveau) degre m de civilisa- 
tion; die politische - les moeurs fp/ politiques; -/ 
keine - haben avoir de la/manquer de distinction 
@ HOT plantation f 
@& BloL culture f 
Kulturabkommen nt accord m culturel Kultur- 


') A; 
amt nt office m de la culture Kulturattache m 
attach&(e) m/f) culturel(lle) Kulturaustausch m 
echange m culturel Kulturbanause m, -banau- 
sin f pej fam b£otien(ne) m/f) Kulturbetrieb m 
kein Pl activite f culturelle Kulturbeutel m 
trousse f de toilette Kulturboden m [bearbeiteter 
Boden) terres fpl cultivitees Kulturdenkmal nt 
monument m historique 

kulturell [koltu'rel] I. Adj culturel(le) 

II. Adv d’un point de vue culturel 

Kulturerbe nt patrimoine m culturel kulturfeind- 
lich Adj Politiker, Reform, Haltung faisant preuve d’un 
desinteröt total envers la culture Kulturfilm m [film 
m] documentaire m Kulturform f 50T einer Pflanze 
variete f cultivee Kulturgeschichte kein Plhis- 
toire f de la civilisation kulturgeschichtlich 
I. Adjhistorico-culturel(le) II. Adv d’un point de vue 
historico-culturel Kulturgut ni &l&ment m du patri- 
moine [historique] Kulturhauptstadt f capitale f 
culturelle; europäische - capitale culturelle d’Eu- 
rope kulturhistorisch Adj, Adv s. kulturge- 
schichtlich Kulturhoheit / kein Plsouverainete f 
dans le domaine culturel Kulturkreis m milieu m 
culturel Kulturkritik kein Pl fcritique f de la civili- 
sation actuelle Kulturkritiker(in) m/f) critique mf 
culturel(le) kulturkritisch Adj Aufsatz, These de cri- 
tique culturelle Kulturland nt &» (Boden, bestelltes 
Land) sols mpl cultives & (Land, Nation) pays m de 
culture Kulturlandschaft f campagne f cultivee 
Kulturleben nt kein Plvie f culturelle 

kulturlos [kol'tuzelo:s] Adjinculte 

Kulturlosigkeit [kul'tu:elo:zıckast] <-; kein Pl> f 
absence f de culture, inculture f 

Kulturmagazin nt @ (Zeitschrift) magazine m 
culturel, revue f culturelle € (Sendung) magazine m 
culturel Kulturnachrichten P/ actualites fpl 
culturelles Kulturnation f nation f culturelle Kul- 
turpessimismus m pessimisme m culturel kul- 
turpessimistisch Adj Werk empreint(e) de/du 
pessimisme culturel Kulturpflanze f plante f culti- 
vee Kulturphilosoph(in) m/f) philosophe mf de 
la culture Kulturphilosophie fkein P!philosophie 
f de la culture Kulturpolitik f politique f cultu- 
relle kulturpolitisch I. Adj Ausschuss des affaires 
culturelles; Gesichtspunkt, Kriterien politico-cultu- 
rellle) II. Adv bedeutsam, interessant en matiere de 
politigue culturelle Kulturprogramm nt pro- 
gramme m culturel Kulturraum m [(Gebiet) 
region f culturelle Kulturrevolution f Poı revolu- 
tion f culturelle 

Kulturschaffende(r) //m) dek! wie Adj createur m 
culturel/creatrice f culturelle 

Kulturschande ffam honte f pour une soci6te civi- 
lisee Kulturschock m sozio. choc m culturel 
Kultursoziologie f sociologie f culturelle Kul- 
tursponsoring nt sponsoring m culturel Kul- 
tursprache f langue f d’un peuple_ civilise 
Kulturstätte f geh lieu m de la civilisation Kul- 
tursteppe f steppe f cultivee Kulturstufe f 
niveau m culturel Kulturszene fkein Pl &s (Perso- 
nenkreis) milieu m culturel & (kulturelle Einrich- 
tungen und Veranstaltungen) paysage m culturel 
Kulturtechnik f acquis m culturel Kulturveran- 
staltung f manifestation f culturelle Kultur- 
volk nt peuple m civilise Kulturwissenschaf- 
ten Pl sciences fpl culturelles Kulturzentrum nt 
centre m culturel 

Kultusgemeinde ['kultus-] f communaute f [de 
culte] Kultusminister(in) m/f) = ministre mf de 
’Education et des Affaires culturelles [d’un land] 
Kultusministerium nt = ministere m de l’Educa- 
tion et de la Culture [d’un land] 

Kumarin [kumarri:n] <-s> nt coumarine f 

Kumarinderivat nt puarm derive m de la coumarine 

Kümmel [kml] <-s, -> m @ (Pflanze, Gewürz) 
cumin m; Echter - Bot carvi m 
© (Schnaps) kummel m 

Kummer ['kume] <-s> m & (Betrübtheit) chagrin m 
© (Unannehmlichkeiten) soucis mpl; - haben 
avoir des soucis; jdm - machen [o bereiten] cau- 
ser du souciäqn 


Kugelkopf-Kummer_ 


Kummerkasten-kunstfertig ; agree 
186 
»- gewöhnt sein fam avoir l’habitude des emböte- 
ments (fam) 

Kummerkasten m fam boite f a idees Kummer- 
kastentante / fam preposee f au courrier du 
coeur 

kümmerlich 1. Adj & (dürftig) Ausbeute, Ergebnis, 
Rest maigre ant&pose; Gehalt, Rente mis6rable; Auf: 
satz, Leistunglamentable; eine -e Mahlzeit un mai- 
gre repas 
© (schwächlich) Baum, Pflanze chetif(-ive), rabou- 
grle) 

II. Adv leben, sich ernähren chichement 

Kümmerling ['kymelin] <-s, -e> m pej fam avor- 
ton m (pej} 

kümmern ['kymen] I. tr V concerner; was küm- 
mert ihn das? en quoi ca le concerne [o regarde]?; 
das hat ihn nicht zu - ca ne le regarde pas 
Il. intr V Baum, Pflanze: vegeter 
II.r V&sich um jdn/etw - s’occuper de qn/qc; 
sich darum -, dass veiller ä ce que + subj; küm- 
mere dich um deine Angelegenheiten! occupe- 
-toi de tes affaires! (fam) 
©» (achten auf) sich um etw nicht - ne pas s’occu- 
-per de gc; sich nicht darum -, was ... ne pas se 
[pre]Joccuper de savoir ce qui ... 

Kümmernis ['kymenıs] <-ses, -se> nt geh affliction f 
(litter) 

Kummerspeck m hum famkilos mpl düs au stress; 
- ansetzen engraisser |par frustration] kummer- 
voll Adj geh chagrin(e) 

Kumpan(in) [kum'pa:n] <-s, -e> m{f) fam @» (Kame- 
rad) copain m/copine f (fam) 
© pej (Komplize) acolyte m (pej) 

Kumpel ['kumpl] <-s, -> m &b min gueule f noire 
& fam (Kamerad) pote mf (fam) 

kumpelhaft I. Ad Ton, Artfamilier(-iere) 

Il. Adv sich verhalten de facon familiere 

Kumquat ['kumkvat] <-, -s> f Bor kumquat m 

Kumulation [kumula'sio:n] <-, -en> f@®MED, ÖKOL 
accumulation f 
@yjur cumul m 

kumulativ [kumulatti:f] Adj ÖKon Vorzugsdividende 
cumulatif(-ive) 

kumulieren* [kumulliran] I. r V sich - Schadstoffe, 
Gifte: s’accumuler 
Il. tr V roL, ökon cumuler; mehrere Stimmen auf 
jdn - cumuler plusieurs voix sur qn 

Kumulierung [kumulliirun] <-, -en> f accumula- 
tion f 

Kumulierungsverbot nt jur interdiction f de 
cumul 

Kumuluswolke ['ku:mulos-] f cumulus m 

kündbar Adj & Angestellte, Mieter congediable; 
- sein pouvoir ötre congedie(e); nicht - sein Beam- 
ter: ne pas &tre revocable 

© (beendbar) Arbeitsverhältnis, Vertrag, Darlehen resili- 

able; jederzeit - resiliable A tout moment 

Kündbarkeit [kvyntbarekast] <-; kein Pl> f Fin von 
Geldern remboursabilite f 

Kunde ['kunda] <-> f veraltet geh nouvelle f; von 
etw - geben [o ablegen] temoigner de qc; von 
etw - erhalten £tre informefe) de qc 

Kunde <-n, -n> m, Kundin f&® client(e) m/f) 
© pej fam (Kerl) lascar m (fam); ein gerissener - 
un [sacre] roublard (fam) 

»hier ist der - König ici, le client est roi 

künden ['kyndn] I.tr V ® geh presager (soutenu) 
Schlimmes, Unglück 
©&cH s. kündigen 
Il. intr V geh von etw - temoigner de qc 

Kundenakaquisition f demarchage m [de clients] 
Kundenakzept nt öKoN acceptation f commer- 
ciale Kundenandrang m affluence f des clients 
Kundenanfrage f demande f de renseignements 
de la clientele Kundenberater(in) m/f) conseil- 
ler(-£re) m{f}) clientlle Kundenberatung f 
conseil-client m Kundenbesuch m visite f de la/ 
de clienttle Kundenbindung f kein Pl com 
© ORTE der Kundentreue) fidelisation f [de la 
clientele] &> (Treue der Kundschaft) fidelite f [de la 
clientele] Kundendienst m service m apres-vente 
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Kundendienstabteilung / service m apres-vente 
Kundendienstmitarbeiter(in) m/f) employe(e) 
m({f) du service apres-vente Kundendienstmon- 
teur(in) m{f) installateur(-trice) m/f) du service 
apres-vente Kundendienstscheckheft ni car- 
net m d’entretien Kundendienstwerkstatt f (für 
Autos) garage m du service aprös-vente 

Kundenfang m pej kein Plretape f (fam); auf - 
gehen faire de la retape /fam) kundenfreundlich 
Adi Vertrag favorable aux clients Kundenkarte f 
carte f de fidelitt Kundenkartei f fichier m de 
clients Kundenkonto nt ökon compte m client 
Kundenkredit m ökon credit m ä un client Kun- 
denkreditgeschäft nt rın op£ration f de credit a 
la consommation Kundenkreis m clientele f 
Kundennummer /num£ro m de client kunden- 
orientiert Adj Verhalten oriente(e) vers [o axefe) 
sur] les interets de la clientele Kundenpark- 
platz m parking m clients Kundenschutz m pro- 
tection f de la clientele 

Kundenschutzklage f action f en protection de 
la clienttle Kundenschutzvereinbarung f ac- 
cord m sur la protection de la clientele Kunden- 
schutzvertrag m contrat m de protection de la 
clientele 

Kundenschwund m perte f de clients [o de clien- 
tele| Kundenstamm m clientele f fidele Kun- 
denstock m ı s. Kundenkreis Kundenüber- 
lassungsklausel f jur clause f de cession de la 
clienttle Kundenvertrag m jur contrat-client m 
Kundenwechsel m ökon traite f tirde sur un 
client Kundenwerber(in) <-s, -> m{f) pros- 
pecteur(-trice) m{f} Kundenwerbung f pros- 
pection f Kundenzeitschrift f magazine m 
[o revue f] pour la clientele Kundenzuzahlung f 
JuR paiement m suppl&mentaire effectu& par le/une 
client 

kundigeben tr V unreg geh faire connaitre Meinung; 
reveler Absichten; jdm seine Meinung - faire 
connaitre son opinion & qn; jdm seine Absichten - 
reveler ses intentions aqn 

Kundgebung [-ge:bun] <-, -en> f manifestation f 

kundig ['kundıg] Adj geh competent(e); des Franzö- 
sischen - sein £tre verse(e) en francais (soutenu) 

kündigen ['krndign] I. tr V@® (aufgeben) demission- 
ner de Stellung, Job 

‚ (entlassen) licencier Mitarbeiter 

» (beenden) resilier Versicherung, Vertrag 

das Mietverhältnis beenden) die |o seine] Woh- 

nung - resilier son bail; jdm [die Wohnung] - don- 

er congeägqn 

figjdm die Freundschaft - retirer son amitie A 

n 

FIN suspendre Kredit; donner un avis de retrait de 

Spareiniage; ihm wurde der Kredit gekündigt on 

lui a retire son credit 

Il. intr V © (weggehen) Arbeitnehmer: demissionner; 

bei einem Unternehmen - donner sa demission & 

une entreprise 

‚ (das Arbeits, Mietverhältnis beenden) jdm - 
Arbeitgeber, Firma: licencier qn; Vermieter: donner 
congeaqn 

Kündigung [’kyndıgun] <-, -en> f 

rung, eines Vertrags, Geschäftsanteils resiliation 5 einer 

Spareinlage avis m de retrait; eines Kreditssuspension f 

die - einer Mietwohnung la resiliation d’un bail 

‚ (Entlassung) licenciement m; betriebsbe- 

dingte - licenciement pour motif economique; 

außerordentliche - licenciement sans pr&avis pour 

faute grave; jdm die - aussprechen donner ä qn 

son preavis [de licenciement] 

© (Weggang, Kündigungsschreiben) eines Arbeitneh- 

mers demission f seine - einreichen donner 

[o remettre] sa demission 

€» (Entlassungsschreiben) lettre f de licenciement 

» (Kündigungsfrist) halbjährliche - preavis m de 
six mois 

Kündigungsbestimmung f jur reglement m des 
licenciement Kündigungsentschädigung f jur 
indemnite f de licenciement Kündigungserklä- 
rung f sur declaration f de licenciement Kündi- 


gungsfrist f eines Arbeits, Mietvertrags delai m de 
preavis, delai-conge m; eines Abonnements delai de 
resiliation; eines Sparbuchs delai de clöture; gesetzli- 
che - delai legal de preavis, pr&avis m legal; mit 
dreimonatiger - avec delai de preavis de trois 
mois; ohne - sans delai de pr&avis Kündigungs- 
gelder P! fonds mp! a preavis Kündigungs- 
grund m motif m de licenciement Kündigungs- 
klausel f clause f de rupture du contrat m 
kündigungsreif Adj rın mürfe) & la resiliation 
Kündigungsschreiben nt lettre f de licen- 
ciement Kündigungsschutz m protection f 
contre les licenciements abusifs 

Kündigungsschutzgesetz nt jur loi f se referant 
a la protection contre le licenciement Kündi- 
gungsschutzklage nt jur action f en protection 
contre le licenciement 

Kündigungstermin m &ch&ance m du preavis 

Kundin ['kundın] <-, -nen> fs. Kunde 

Kundmachung [-maxun] <-, -en> f a (Verlautba- 
rung) communique m 

Kundschaft ['kontjaft] <-, -en> f © (Kundenkreis) 
clientele f 
©» (Kunden) es ist -/wenig - im Geschäft il ya 
des clients/peu de clients dans le magasin 

Kundschafter(in) <-s, -> m/f) veraltet &clai- 
reur(-euse) m/f) 

kundltun tr V unreg veraltet geh reveler Wunsch, Tat; 
jdm seine Ankunft - faire connaitre son arrivee ä 


an 

künftig ['kvnfuc] 1.Adj (zukünftig, kommend) 
futur(e) antepose; seine -e Frau sa future femme 
I. Adva l’avenir 

Kungelei [kuna'las] <-, -en> fpej fam magouillage m 
(fam), magouilles fp! (fam) 

kungeln ['konin] intr V pej fam mit jdm/um etw - 
magouiller avec qn/pour obtenir qc (fam) 

Kung-Fu [kunfu:] <-[s]> nt sport kung-fu m 
die bildende - les arts plastiques; die schönen 
Künste les beaux-arts 
© (Kunstwerke) - sammeln collectionner des oeu- 
vres fpl d’art 

kein Pl (Schulfach) arts mpl plastiques 

©» (Fertigkeit) art m; seine - an etw (Dat) versu- 
chen s’essayer a qc 
»mit seiner - am Ende sein ne plus savoir quoi 
faire; eine brotlose - sein fam ne pas nourrir son 
homme; die schwarze - la magie noire; das ist 
keine -! fam c’est pas |bien] sorcier! (fam); was 
macht die -? fam comment va le boulot? (fam) 

Kunstakademie f &cole f des beaux-arts Kunst- 
auktion f vente f aux encheres d’oeuvres d’art 
Kunstausstellung f exposition f d’art Kunst- 
banause m, -banausin f pej beotien(ne) m{f) 
(pej} Kunstband <-bände> m livre m d’art 
kunstbegeistert Adj passionne(e) d’art Kunst- 
besitz m collection f d’oeuvres d’art Kunst- 
blatt nt estampe f 

Kunstblume / fleur f artificielle Kunstdarm m 
boyau m artificiel 

Kunstdenkmal nt monument m [d’art}| Kunst- 
diebstahl m [Diebstahl eines Kunstwerks) vol m 
d’une oeuvre d’art; (Diebstahl mehrerer Kunst- 
werke) vol d’oeuvres d’art Kunstdruck <-dru- 
cke> m reproduction f Kunstdruckpapier kein 
Pl ntpapier m couch& 

Kunstdünger m engrais m chimique Kunsteis nt 
glace f artificielle Kunsteisbahn f patinoire f [arti- 
ficielle] 

Kunsterzieher(in) m/f) form professeur m d’arts 
plastiques Kunsterziehung f form enseigne- 
ment m artistique Kunstexperte m, -expertin f 
expert(e) m{f) en oeuvres d’art Kunstfahren <-s; 
kein Pl> nt cyclisme m artistique Kunstfäl- 
schung f [Fälschung eines Kunstwerks) falsifica- 
tion f d’une oeuvre d’art; (Fälschung mehrerer 
Kunstwerke) falsification d’oeuvres d’art 

Kunstfaser f übre f synthetique 

Kunstfehler m erreur f medicale kunstfertig 
1. Adj geh adroit(e); - sein avoir une grande habilete 


II. Adv avec habilete Kunstfertigkeit f geh habi- 
lete f 

Kunstfliege f ansein mouche f [artificielle] 

Kunstflieger(in) m/f) pilote mf d’acrobatie 
aerienne Kunstflug m acrobatie f aerienne 
Kunstform f forme f d’art Kunstfreiheit f kein 
PI liberte f d’expression artistique Kunst- 
freund(in) m/f) amateur m d’art; sie ist -in elle 
est amateur d’art Kunstführer m guide m d’art 
Kunstgalerie f galerie f d’art Kunstgegen- 
stand m objet m d’art KunstgenussfR m 
delice m kunstgerecht I. Adj Verband, Ausführung 
fait(e) dans les regles de l’art; Versorgung approprie(e) 
Il. Adv ausführen, erfolgen dans les regles de l’art 
Kunstgeschichte f histoire f de l!’art kunstge- 
schichtlich I. Adj Erläuterung, Werk relatif(-ive) ä 
V’histoire de l’art II. Adv - gesehen, ... du point de 
vue de l’histoire de l’art... kunstgeschmiedet 
Adj Tor, Gitter en fer forge Kunstgewerbe nt 

unsT arts mpl decoratifs & (Gegenstände) pro- 
duits mp! d’artisanat [o artisanaux] Kunstge- 
werbler(in) [-geverple] <-s, -> m/f} artisan(e) m/f) 
en arts decoratifs kunstgewerblich Adj artisa- 
nalfe), d’artisanat Kunstgriff m astuce f; pej arti- 
fice m 

Kunsthaar nt cheveux mp/ synthetiques [o artifi- 
ciels]| Kunsthaarperücke / perruque f de che- 
veux synthötiques 

Kunsthalle / galerie f d’art Kunsthandel 7 com- 
merce m d’objets d’art Kunsthändlerli (in) m{f) 
marchand(e) m{f) d’objets d’art Kunsthandlung f 
magasin m d’objets d’art Kunsthandwerk nt arti- 
sanat m d’art Kunsthandwerkerf(in) m/f) arti- 
sanle) m/f) d’art 

Kunstharz nt TEcH resine f synthetique Kunst- 
herz nt coeur m artificiel 

Kunsthistoriker(in) m/f) historien(ne) m/f} d’art 
kunsthistorisch I. Adj Werk, Museum d’histoire de 
l’art; Bedeutung, Interesse historico-culturel(le) II. Adv 
bedeutend, interessantdu point de vue de l’histoire de 
Y’art; interessiert par l'histoire de l’art Kunsthoch- 
schule f acad6mie f des arts plastiques 

Kunsthonig m miel m artificiel 

kunstinteressiert Adjqui s’interesse ä l’art; - sein 
s’interesser a l’art Kunstkalender m calendrier m 
representant des oeuvres d’art 

Kunstkautschuk m caoutchouc m synthetique 

Kunstkenner(in) m/f) amateur m d’art; sie ist -in 
elle est amateur d’art Kunstkritik f critigue f d’art 
Kunstkritiker(in) m/f) critique mf d’art 

Kunstleder nt simili-cuir m, skai m 

Kunstlehrer(in) m/f} professeur m d’arts plastiques 

Künstlerf(in) ['kynstle] <-s, -> m/f) &[bildender] - 
artiste mf freischaffender - artiste ind&pendant(e) 

» (Könner) expert(e) m{f) 

ünstleragentur f agence f d’artistes 

künstlerisch [kvnstlarıf] I. Adj Arbeit d’artiste; 
Erzeugnis, Gegenstand d’art; Begabung, Aussage artis- 
tique 
II. Adv bedeutend, wertvoll du point de vue artistique; 
veranlagt, begabt artistiquement 

Künstlerkolonie f colonie f d’artistes Künstler- 
name m nom m d’artiste Künstlerpech nt hum 
Jam manque m de pot [o de bol] (am) Künsttler- 
viertel nt quartier m des artistes 

künstlich I. Adj © Beleuchtung, Hügel, See artifi- 
ciellle); Fingernägel, Wimpern, Diamant faux(fausse) 

ED Befruchtung, Ernährung, Auge artificiel(le) 
© (gekünstelt) Erregung, Heiterkeitfactice; - klingen 
Lachen: sonner faux 
II. Adv artificiellement; herstellen industriellement 
»sich - aufregen fam s’exciter ä vide 

Kunstlicht nt lumiere f artificielle 

kunstliebend Adjamoureux(-euse) de l’art Kunst- 
liebhaber(in) m/f) amateur(-trice) m/f) d’art 
Kunstlied nt lied m 

kunstlos ['kunstlo:s] Adjsans art 

Kunstmaler(in) m/f} form artiste mf peintre 
Kunstmappe f chemise f a dessins Kunstmär- 
chen nt conte m litteraire Kunstmarkt m mar- 
che m de l’art Kunstmäzen(in) m/f} m&cene m 
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[des arts} Kunstmuseum nt? musee m d’art 
Kunstobjekt n? objet m d’art Kunstpause f 
pause f calcul&ee Kunstpostkarte f carte f postale 
representant une oeuvre d’art Kunstprodukt nt 
produit m artistique Kunstradfahren nt s. Kunst- 
fahren 

Kunstrasen m gazon m artificiel; auf - Fußball 
spielen jouer au football sur de la pelouse artificielle 

Kunstreiter(in) m/f) &cuyer(-£re) m/f) Kunstrich- 
tung f mouvement m artistique Kunstsamm- 
ler(in) m{f} collectionneur(-euse) m/f) d’oeuvres 
d’art Kunstsammlung / collection f d’objets d’art 
Kunstschaffende(r) m} dek! wie Adj crea- 
teur(-trice) m/f} artistique Kunstschätze P/ tre- 
sors mpl artistiques Kunstschmied m forgeron m 

Kunstschnee m neige / artificielle 

Kunstschwimmen nt natation f synchronisde 
Kunstschwimmerfin) m/f} nageur(-euse) m{f) 
de natation synchronisee 

Kunstseide f soie f artificielle kunstseiden Adj 
Bluse en [o de] soie artificielle 

Kunstsinn m kein Plsens m de l’art kunstsinnig 
Adj geh Mensch qui a le sens de l’art 

Kunstsprache / langue / artificielle 

Kunstspringen <-s; kein Pl> nt plongeon m 
Kunstspringer(in) m/f} plongeur(-euse) m{f) 
artistique 

Kunststein m pierre f synthetique [o artificielle] 
Kunststoff m [matiere f] plastique m; die - ver- 
arbeitende Industrie l’industrie [de transformation 
du] plastique 

Kunststoffbahn f sport piste f synthetique kunst- 
stoffbeschichtet Ad; plastifie(e) Kunststoffer- 
zeugnis nt produit m synthetique Kunststofffo- 
lieRR / film m [en] plastique Kunststoffrasen m 
s. Kunstrasen 

kunststopfen tr, intr V nur Infin und PP stopper; 
ich habe diese Hose - lassen j’ai fait stopper ce 
pantalon Kunststück nt © [artistische Leistung) 
tour m d’adresse © (schwierige Leistung) tour m de 
force; das ist [doch] kein - ce n’est [vraiment] pas 
un exploit; -! iron tu parles d’un exploit! Kunst- 
student(in) m/f) &tudiant(e) m/f) en art Kunst- 
tanz m danse f artistique Kunsttheorie theorie f 
de l’art Kunsttischler(in) m/f) ebeniste mf 
Kunstturnen nt gymnastique f artistique Kunst- 
turner(in) m/f) gymnaste mf artistique Kunstun- 
terricht m cours m d’arts plastiques Kunstver- 
ein m association f d’art Kunstverlag m maison f 
d’edition specialisee dans l’art Kunstverstand m 
sens m artistique kunstverständig Adj au sens 
artistique developpe; - sein avoir un sens artistique 
Kunstverständnis nt s. Kunstverstand kunst- 
voll I. Adj fait(e) avec art II. Adv artistiquement, 
avec art Kunstwerk nt ©%oeuvre f d’art ©» (Meis- 
terleistung) chef-d’euvre m Kunstwissen- 
schaft f arts mpl; - studieren 6tudier les arts 

Kunstwort <-wörter> nt mot m cre& [de toutes pie- 
ces] 

Kunstzeitschrift f magazine m d’art 

kunterbunt ['kunte-] I.Adj &® Angebot, Programm 
heteroclite 

(sehr bunt) Bild, Kleid bariole(e), bigarre(e) 

II. Adv pelemöle; - zusammengewürfelte 
Gruppe un groupe disparate 

Kupfer ['köpfe] <-s, -> nt cuivre m; - ist ein 
Schwermetall le cuivre est un metal lourd; etw in 
- stechen graver qc sur cuivre 

Kupferbergwerk nt? mine f de cuivre kupferbe- 
schlagen Adj Truhe ferre(e) de cuivre Kupfer- 
blech nt plaque f de cuivre kupferbraun Adj 
brun cuivre inv Kupferdach nt toit m en cuivre 
Kupferdraht m fl m de cuivre Kupferdruck 
<-drucke> m Typ taille-douce f Kupfererz nt mine- 
rai m de cuivre kupferfarben [-farbn], kupfer- 
farbig [-farbıc] Adj Metall, Haare cuivre(e), [de] cou- 
leur cuivre Kupfergehalt m teneur f en cuivre 
Kupfergeld nt piece f de cuivre Kupferglanz m 
MIN chalcosine f kupferhaltig [-haltıc], kupfer- 
hältig [-heltig] Adj a Mineral cuprifere Kupferka- 
bel nt cäble m en cuivre Kupferkanne fcruche f 
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en cuivre; (Gießkanne) arrosoir m en cuivre Kup- 
ferkessel m chaudron m en cuivre Kupfer- 
kies m min chalcopyrite f Kupferlegierung f 
cuproalliage m, alliage m & base de cuivre Kupfer- 
mine f s. Kupferbergwerk Kupfermünze f 
piece fen cuivre 

kupfern ['kupfen] Adj Blech, Draht de cuivre; Topfen 
cuivre = 

Kupferpfanne f po2le fen cuivre Kupferplatte f 
plaque f de [o en] cuivre Kupferrohr nt tuyau m 
de [o en] cuivre kupferrot Adj rouge cuivre inv 
Kupferschmied(in) m/f} chaudronnier(-iere) 
m(f} Kupferstecher(in <s, -> m/f) ga 
veur(-euse) m/f) sur cuivre Kupferstich m gra- 
vure f sur cuivre Kupferstichverfahren nt gra- 
vure f sur cuivre Kupfersulfat nt chem sulfate m 
de cuivre Kupfertopf m casserole f en cuivre 
Kupfervase f vase m en cuivre Kupferver- 
bindung f compose m du cuivre Kupfervitriol 
[-vitrio:l] <-s; kein Pl> nt cHEm vitriol m bleu Kup- 
fervorkommen nt gisement m de cuivre Kup- 
ferzeit f kein Pl&poque f chalcolithique pas de pl 

Kupon [ku'p3:] <-s, -s> m s. Coupon 

Kuponeinlösung f ökon encaissement m des cou- 
pons Kuponsteuer f rısc taxe f sur les coupons 

Kuppe ['kupa] <-, -n> f@» (Bergkuppe) mamelon m 

(Straßenkuppe) dos m d’äne 
(Fingerkuppe) bout m [du doigt] 

Kuppel ['kupl] <-, -n> f coupole f 

Kuppelei [kopa'lay] <-, -en> f pej (Förderung der 
Prostitution) prox&netisme m 

kuppeln ['kopln] I. intr V Fahrer: debrayer 
II. tr V etw an einen Wagen - accrocher qc A une 
voiture 

Kuppelshow / pej fam ıv emission f de rencontre 
amoureuse 

Kupplerf(in) ['köple] <-s, -> m/f) pej entremet- 
teur(-euse) m/f) (pej) 

Kupplung ['köplun] <-, -en> f&®embrayage m; die 
- [durchjtreten debrayer; die - kommen/schlei- 
fen lassen embrayer/faire patiner l’embrayage 

(Anhängevorrichtung) attelage m 

Kupplungsbelag m krz-tech garniture f d’em- 
brayage Kupplungshebel m pedale f d’em- 
brayage Kupplungspedal nt pedale f d’em- 
brayage Kupplungsschaden m embrayage m 
defectueux Kupplungsscheibe f krz-TEcH dis- 
que m d’embrayage Kupplungsspiel nt Krz-TECH 
jeu m de la p&dale d’embrayage 

Kur [kuse] <-, -en> f @ (Heilverfahren) cure f; jdn 
zur - schicken envoyer qn en cure; eine - 
machen faire une cure 
©» (Haarkur) soin m [revitalisant] pour les cheveux 

Kür [kyıe] <-, -en> f figures fpl libres; eine - lau- 
fen/tanzen faire [o ex6cuter] des figures libres [en 
patinage/danse] 

Kuranlage f centre m de cure Kurantrag m 
demande f de cure; einen - stellen faire une 
demande de cure 

Kurare [ku'ra:ra] <-[s]; kein Pl> nt MED, PHARM 
curare m 

Kurarzt m, -ärztin f medecin m de cure 

Kurator [ku'rastore, Pl: kura'toıran] <-s, -en> m, 
Kuratorin f © (Treuhänder) curateur(-trice) m{f} 
© un conseiller(-ere) m/f) de l’universite 

Kuratorium [kura'to:rium, Pl: kura'to:rien] <-s, 
Kuratorien> nt conseil m d’administration 

Kuraufenthalt m [sejour m en] cure f Kurbad nt 
station f thermale 

Kurbel ['kurbl] <-, -n> f manivelle f 

kurbeln ['korbin] I. intr Vtourner la manivelle 
Il. tr V nach unten - baisser Autofenster, Rollladen; 
derouler Markise; nach oben - relever Autofenster, 
Roll-Laden; enrouler Markise 

Kurbelwelle /Tec# vilebrequin m 

Kurbelwellenlager nt xrz-tecH roulement m de 
vilebrequin 

Kürbis [kyrbıs] <-ses, -se> m “@®potiron m, 
citrouille f 

» fam (Kopf) citrouille f (fam) 

Kürbiskern m graine f de citrouille 
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Kurde [’kurda] <-n, -n> m, Kurdin f Kurde mf 

Kurdirektor(in) m/f) directeur(-trice) m/f) d’une/ 
de la station thermale 

kurdisch ['kordıf] Adjkurde; - miteinander spre- 
chen discuter en kurde; s. a. deutsch 

Kurdisch <-[s]> nt kein Art le kurde; auf - en 
kurde; s. a. Deutsch 

Kurdische nt dekl wie Adj das - le kurde; s. a. 
Deutsche 

Kureinrichtung f meist PI etablissement m de 
cure 

kuren ['ku:ran] intr V fam faire une cure 

küren ['ky:ran] <kürte 0 selten kor, gekürt> tr V geh 
elire, couronner; jdn zum Sportler des Jahres - 
@lire [0 couronner] qn sportif de l’annde 

Kurerfolg m r&ussite f d’une/de la cure 

Kürettage [kyre'ta:za] <-, -n> f MED curetage m 

Kurfürst m Hıst prince m &lecteur Kurfürsten- 
tum nt &lectorat m 

Kurgast m curiste mf Kurhaus nt maison f [o &ta- 
blissement m] de cure Kurheim nt residence f 

thermale Kurhotel nt hötel m thermal 

Kurie ['ku:ria] <-, -n> f curie f [romaine] 

Kurier [ku'rize] <-s, -e> m coursier m 

Kurierdienst m & (Service) service m de message- 

ies 

©» (Firma) entreprise f de messagerie express 

kurieren* [ku'risran] fr V & MED guerir Person, Krank- 

heit; jdn von einer Infektion - guerir qn d’une 
infection 

»fam (befreien) jdn von seinen falschen Vor- 
stellungen - guerir qn de ses illusions; ich bin 
kuriert! je suis vaccine(e)! (am) 

kurios [ku'rio:s] geh I. Adj singulier(-iere) (soutenu) 
II. Adv singulierement /soutenu) 

Kuriosität [kuriozitet] <-, -en> f @& (Gegenstand) 
curiosite f (Geschichte, Vorfall) histoire f curieuse 
© kein Pl (Merkwürdigkeit) singularite f 

Kuriosum [ku'rio:zum, Pl: ku'rio:za] <-s, Ku- 
riosa> nt es ist ein -, dass il est curieux que 
+ subj 

kurisch Adjnıst, GEOG de Courlande 

Kurkapelle fs. Kurorchester Kurkarte f carte f 
de curiste Kurklinik f clinique f therapeutique 

Kurkuma ['korkuma, Pl: kurkurman] <-, Kurku- 
men> f@®soT curcuma m 
© kein Pl GAsır curcuma m 

Kurland nt Hıst, GEOG la Courlande 

Kurlaub [’ku:elaup, Pl: 'kurelauba] <-[e]s, -e> m 
melange de vacances et de cure Kurorchester nt 
orchestre m d’une/de la station thermale Kurort m 
station / thermale Kurpackung f@» (Medikamen- 
tenpackung) grosse boite f de medicaments 
© (Haarpflegemittel) apres-shampololing m traitant 
inv Kurpark m parc m thermal Kurpfuscherf(in) 
m{f) pej fam charlatan m /pej) Kurpfuscherei f 
pej fam charlatanisme m (pej) Kurpromenade f 
promenade / [de la/d’une station thermale] 

Kurs [kors, Pl: 'kurza] <-es, -e> m @ (Fahrt-, Flug- 
richtung) cap m; - Nordwest cap nord-ouest; auf 
etw [Akk) - nehmen/haben Schiff, Flugzeug: met- 
tre le cap sur/faire route vers qc; den - [bei- 
bejhalten tenir le cap; - Nordwest steuern 
suivre la direction nord-ouest; vom - abkommen 
deriver 
© (politische Linie) ligne f [politique]; harter/wei- 
cher - ligne dure/souple 
© (Wechselkurs) cours m [du change], taux m de 
change; zu einem günstigen - |umjtauschen 
changer a un cours [o taux] avantageux; etw an 
einen - binden fixer qc par rapport A un cours 
© (Lehrgang) cours m; einen - besuchen suivre 
un cours; ein - in Aquarellmalerei un cours 
d’aquarelle 
© (- wert) von Aktien, Edelmetall cours m; den - 
schwächen/stützen affaiblir/soutenir le cours; 
hoch im - stehen £tre tres en vogue [o trös pri- 
se(e)]; die Wertpapiere fallen/steigen im - le 
cours des valeurs flechit/grimpe; zum gegenwärti- 
gen - au cours actuel 


i 


© (Gültigkeit) Banknoten/Briefmarken außer - 
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setzen retirer des billets de banque de la circula- 
tion/frapper des timbres d’invalidite 
»hoch im - bei jdm stehen £tre tres prise(e) par 
qn 

Kursaal m salle f des fötes (au sein d’une station 
thermale) 

Kursabfall m ökon chute f du cours Kursab- 
schlag m ökon deport m 

Kursabweichung / [in der Schifffahrt, Luftfahrt) 
deviation f Kursänderung / a. fig [Richtungsän- 
derung) changement m de cap 

Kursangabe f ökxon indication / du cours Kursan- 
passung f ökon ajustement m du cours Kursan- 
stieg m Ökon hausse f des cours Kursbefesti- 
gung f ökon stabilisation f du cours 

Kursbeginn m debut m du/des cours 

Kursbericht m öxon bulletin m de la Bourse.Kurs- 
bewegung  öxon fluctuation f des cours; geringe 
- bei den Hauptwährungen faible fluctuation des 
cours des monnaies principales; eine abwärtsge- 
richtete - une baisse du cours Kursbildung f 
ökoN formation f du cours Kursbildungsfakto- 
ren Plökon facteurs mp! de formation du cours 

Kursbuch nt indicateur m des chemins de fer 

Kurschatten m hum fam flirt m de cure 

Kürschner(in) ['kyrfne] <-s, -> m{f) pelletier(-iere) 
m{f) 

Kurseinbruch m ökon effondrement m du cours 
Kurseinbuße f ökon /bei Devisen) perte f sur le 
change; /bei Wertpapieren) perte sur les cours; -n 
hinnehmen [müssen] [devoir] supporter des pertes 
sur le change/les cours 

Kursende nt fin f du/des cours 

Kursentwicklung f ökon Evolution f du cours 
Kurserholung f ökon redressement m du cours 
Kursexplosion f ökon explosion f du cours 
Kursfeststellung f ökon fixation f du cours; lau- 
fende - fixation reguliere du cours Kursfindung 
<-, -en> f ÖkoN determination f du cours; - am 
Aktienmarkt determination du cours sur le marche 
des actions Kursfixierung f ökon fixation f du 
cours Kursgefüge nt ökon structure f des cours 
Kursgeschäft nt ökon speculation f sur les cours 
Kursgewinn m ökon (bei Devisen) benefice m sur 
le change; (bei Wertpapieren) benefice m sur les 
cours, plus-value f boursiere Kurs-Gewinn-Ver- 
hältnis nt Ökon rapport m cours-benefice, Price 
Earning Ratio m Kursherabsetzung f ökon 
reduction f du cours 

kursieren* [kur’zi:ran] intr V Gerücht, Parole, Falsch- 
‚geld: circuler 

kursiv [korzi:f] I. Adj italique,; eine -e Schrift un 
italique; - sein £tre en italique 
I. Adv en italique 

Kursive [kurzi:vo] f dekl wie Adjrtye italique m 

Kursivschrift / Tye italique m;in - (Dat) en italique 

Kurskorrektur f ®&/in der Schifffahrt, Luftfahrt) 
correction f du cap 
© fig changement m de trajectoire [o de cap] 

Kursleiter(in) m/f) charge(e) m{f) des cours 

Kursmakler(in) m{f) ökon agent m de change; ver- 
eidigter - agent de change assermente Kurs- 
manipulation f ökon manipulation f des cours 
Kursnotierung f ökon cotation f, cote f Kurs- 
operationen Plökon op£rations fp/ de soutien des 
cours 

kursorisch [kurzo:rıf] geh I. Adj cursif(-ive) 

Il. Adv etw - lesen/überfliegen survoler qc 

Kursparität f ökon parite f [des changes] Kurs- 
pflege f ökon soutien m des cours Kursregulie- 
rung f ökon regulation f des cours Kursregulie- 
rungskonsortium nt ökon pool m de regulation 
des cours Kursrisiko nt (bei Devisen) risque m de 
change; [bei Wertpapieren) risque de perte sur les 
cours Kursrückgang m ökon flechissement m 
[o baisse f ] du cours; allgemeiner - baisse generale 
des cours; einen - erleiden subir une baisse du 
cours Kursrücknahme f ökon diminution f du 
cours Kursrutsch m ökon glissement m du cours 
vers le bas, diminution f du cours Kursschwan- 
kung f ökon fluctuation f des cours; heftige -en 
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de fortes fluctuations des cours; geringe -en auf- 
weisen enregistrer de faibles fluctuations des cours 
kurssichernd öxon I. Adj Intervention destin&(e) A 
garantir le cours II. Adv intervenieren de maniere ä 
garantir le cours Kurssicherung f ökon garantie f 
du cours Kursspanne f ökon Ecart m entre les 
cours Kursspekulation f ökon speculation f sur 
les cours Kurssprung m Öökon saute f du cours/ 
des cours; plötzlicher - saute soudaine du cours/ 
des cours Kursstabilität f öxon stabilit€ f du cours 
Kurssteigerung fs. Kursanstieg Kurssturz m 
ÖkoN effondrement m du cours Kursstützung <-, 
-en> f KON soutien m du cours; eine - durchfüh- 
ren soutenir le cours Kursstützungskauf m 
öKoN achat m de soutien [du cours] 

Kurssystem nt (Unterrichtssystem) systeme d’en- 
seignement des &tablissements secondaires alle- 
mands oü les matieres sont enseignees selon un 
programme el&mentaire ou renforce 

Kurstadt / ville f d’eaux, station f thermale 

Kursteilnehmerf(in) m/f) participant(fe) m{f} au 
cours 

Kurstendenz f ökon tendance f du cours 

Kursunterricht m enseignement m en cours 

Kursus [’kurzus, Pl: 'kurza] <-, Kurse> m 5. Kurs &» 

Kursverfall m ökon effondrement m du cours 
Kursverlust m ökon (bei Devisen) perte f sur le 
change; (bei Wertpapieren) perte sur les cours; 
einen beträchtlichen - darstellen representer 
une perte sur le change/les cours consid6rable; 
einen - hinnehmen müssen devoir supporter 
une perte sur le change/les cours Kursverschie- 
bung f ökon glissement m du cours 

Kurswagen m voiture f [directe] Kurswechsel m 
a. fig (Richtungswechsel) changement m de cap 

Kurswert m ökon valeur f du cours Kurswertbe- 
richtigung f Ökon correction f de la valeur du 
cours Kurszettel m ökon bulletin m [officiel] de la 
cote Kurszusammenbruch m ökon effondre- 
ment m du cours 

Kurtaxe /taxe f de sejour 

Kurtisane [korti'za:na] <-, -n> f courtisane f 

Kurve ['korva] <-, -n> f@®virage m; eine - machen 
[o beschreiben] faire une courbe [o un virage]; sich 
in die - legen se coucher dans le virage; aus der - 
fliegen fam louper le [o son] virage (fam) 

@GEOM courbe f 

© Pl fam (Körperrundung) formes fpl, rondeurs fpl 

»die - kratzen fam mettre les bouts (fam); die - 
kriegen fam se rattraper aux branches 

kurven ['korvn] intr V + sein fam um die Ecke - 
Fahrer, Fahrzeug: prendre le virage sur les chapeaux de 
roues; durch die Stadt - vadrouiller en bagnole 
dans la ville (fam) 

Kurvenlineal nt pistolet m Kurvenmesser <-s, 
-> m curvimetre m Kurvenplotter m ınrorM tra- 
ceur m de courbes kurvenreich Adj @ Bahnlinie, 
Straße sinueux(-euse) & hum fam Frau bien roule(e) 
am) 

Kurverwaltung / services administratifs d’un lieu 
de cure 

kurvig ['kurvic] Adj s. kurvenreich © 

kurz [korts] <kürzer, kürzeste> I. Adj &» (räumlich 
und zeitlich) court(e); Pause petit(e) ant&pose; Blick, 
Frist, Unterbrechung breflbreve) antepose; in -er 
Zeit en peu de temps; seine Freude war nur - sa 
joie a &t& de courte duree 
© (knapp) Artikel, Bericht court[e); Antwort, Frage, 
Silbe, Vokal bref(breve) 

»den Kürzeren ziehen fam avoir le dessous 

Il. Adv &&etw - schneiden couper qc court; ein 
Kleid kürzer machen raccoureir une robe 

© (nicht lange) bleiben, dauern, wegbleiben peu de 
temps; sprechen brievement; - gesagt, ... bref, ...; 
vor -em ilya encore peu de temps; bis vor -em il 
ya peu de temps; seit -em depuis peu 

& [wenig] es ist - vor acht il n’est pas loin de huit 
heures; - zuvor/danach peu de temps avant/ 
apres; - hintereinander ä brefs intervalles; 
- bevor/nachdem sie angekommen bist peu [de 
temps] avant qu’elle soit/apres qu’elle est arrivee 


»- angebunden sein £tre bourru(e); - und bün- 
dig sans detour; - entschlossen sans reflechir cent 
sept ans; - und gut pour tout dire; jdn/etw - und 
klein schlagen fam reduire qn/gc en miettes; über 
- oder lang töt ou tard; - und schmerzlos fam en 
y allant carrement /fam); sich - fassen ötre 
bref(breve); bei etw zu - kommen £tre l&se(e) lors 
de qc; es - machen ötre bref[breve)! 

Kurzarbeit f chömage m partiel kurzlarbeiten 
intr V travailler A temps reduit Kurzarbeiterf(in) 
m{f) chömeur m partiel/chömeuse f partielle 

kurzärmjellig [-’erm(a)lıc] Adj a manches courtes 

kurzarmig [-’armıg] Adj qui a des/les bras courts; 
- sein avoir les bras courts 

kurzatmig [-"a:tmıg] Adj poussif(-ive); - sein/wer- 
den avoir le souffle court/s’essouffler 

Kurzauftritt m breve apparition f 

kurzbeinig [-basnıc] Adjcourt(e) sur pattes (fam) 

Kurzbrief m mot m 

Kurze(r) ['kurtss] m dekl wie Adj fam &» (Schnaps) 
goutte f (fam) 
€» (Kurzschluss) court-jus m (fam) 

Kürze ['kyrtsa] <-, selten -n> f @» kein Pl (geringe 
Länge) die - ihres Rocks/ihrer Haare sa jupe 
courte/ses cheveux courts; angesichts der - der 
Strecke vu le court trajet 
©» kein Pl (kurze Dauer) brievete fin - sous peu 

ein Pl (Knappheit) einer Antwort brievet6 f; eines 
Artikels concision fin aller - antworten repondre 
aussi brievement que possible 
©» (kurze Silbe) breve f 
»in der - liegt die Würze Spr. un bref expos6 vaut 
mieux qu’un long discours 

Kürzel ['kyrtsi] <-s, -> nt @ (stenografisches Zei- 
chen) signe m stenographique 
© (Kurzwort) sigle m 

kürzen ['kyrisn] fr V @raccourcir; etw um drei 
Zentimeter - raccourcir qc de trois centimötres 
& (verkürzen) raccourcir, abreger Text; etw um die 
Hälfte - raccoureir qc de moitie 

verringern) diminuer Budget, Beihilfe; reduire Aus- 
gaben; etw um zehn Euro - diminuer qc de dix 
euros 

kurzerhand ['kurtse'hant] Adv abreisen, packen sans 
plus attendre; entlassen sans autre forme de proces 

kürzerlitreten intr V unreg fam (sich einschränken) 
se serrer la ceinture /fam); (sich schonen) lever le 
pied 

Kurzfassung / abrege m; - einer Patentschrift 
resume m d’une description de l’invention Kurz- 
film m court metrage m Kurzform f abreviation f 

kurzfristig [-frıstig] 1. Adj Wettervorhersage, Vertrag, 
Darlehen, Investition a court terme; Bestellung, Zusage 
rapide; Programmänderungimpromptule); -e Gelder 
capitaux mpl a court terme 
Il. Adv © informieren, mitteilen en derniere minute; 
- lieferbar livrable ä court terme; - das Programm 
ändern changer le programme & la derniere minute; 
- seine Pläne ändern changer ses plans subitement 
© (für kurze Zeit) unterbrechen momentanement; gel- 
ten temporairement 
&> (auf kurze Zeit) - gesehen & court terme 

Kurzgeschichte f nouvelle f kurzgeschnitten 
Adj attr Haare coupe(e) court Kurzhaardackel m 
teckel mäpoilras kurzhaarig Adj Mensch aux che- 
veux courts; Hund, Katze a poil court Kurzhaar- 
schnitt m coupe f courte kurzlhalten tr V unreg 
(sparsam und streng erziehen) tenir la bride haute A 
Kurzläufer m rın fam titte m A revenu fixe rem- 
boursable A court terme 

kurzlebig [-le:bıc] Adj © Tier, Grünpflanze qui vit peu 
de temps; Baum & courte duree de vie; - sein Tier, 
Grünpflanze: vivre peu de temps; Baum: avoir une 

ourte duree de vie 

nicht dauerhaft) Mode, Modeerscheinung &phe- 

m£re; Produktpeu durable; Konsumgüternon durable; 

- sein avoir une dur&e de vie limitee 

»pHys instable 

Kurzlebigkeit <-; kein Pl> f einer Mode, eines Trends 
caractere m ephemere 

kürzlich Advrecemment 
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Kurzmeldung f rınıo flash m [d’information] 
Kurznachrichten P/rapıo, Tv nouvelles /p! breves 
Kurzparker(in) <-s, -> m/f) nur für -! stationne- 
ment de courte duree! Kurzparkzone f zone f 
bleue Kurzreise f petit voyage m; eine - nach 
Rom machen faire un petit voyage ä Rome 
kurzischließen unreg I. tr V eLec court-circuiter 
I. r V sich mit jdm - se mettre en rapport avec qn 
KurzschlussFR m &Eıec court-circuit m & Psych 
impulsion f irreflechie 

KurzschlusshandlungFR f action f totalement 
irreflechie Kurzschlussreaktion"R f reaction f 
impulsive 

Kurzschrift f stenolgraphie] f 

kurzsichtig [-zıctıg] I. Adj ® mep myope 
@fig Mensch myope; Haltung, Politik a courte vue; 
das ist sehr - von dir/ihm c’est tres imprevoy- 
ant[e) de ta/sa part 
Il. Adv handeln & la petite semaine 

Kurzsichtige(r) [-zıctıga] fm) dekl wie Adj myope 
mf 

Kurzsichtigkeit <-; kein Pl> f®mep myopie f 
@fig eines Menschen myopie f; eines Denkens, einer 
Politik absence f de hauteur de vues 

Kurzstreckenflug m vol m sur courte distance 
Kurzstreckenläufer(in) m/f) sprinteur(-euse) 
m({f) Kurzstreckenrakete f missile m [a] courte 
portee 

kurzitreten intr V unreg fam (sich einschränken) se 
serrer la ceinture (fam); (sich schonen) lever le pied 

kurzum [kurts’um] Adv bref 

Kürzung ['kyrtsun] <-, -en> f@rın diminution f 
€» (Verkürzung) eines Textes abregement m 

Kurzurlaub m bref conge m Kurzwahl f teLec 
numerotation f abreg6e 

Kurzwahlspeicher m m&moire f de numerotation 
abregee Kurzwahltaste f touche f de numerota- 
tion abregee 

Kurzwaren Pimercerie f 

Kurzweil ['kortsvasl] <-> f passe-temps m 

kurzweilig [-vaslıc] Adj divertissant(e) 

Kurzwelle f onde f courte; auf - sur ondes courtes 
Kurzwellensender m &metteur m ondes courtes 
Kurzwort <-wörter> nt abreviation f Kurzzeit- 
gedächtnis nt m&moire f& court terme kurzzei- 
tig 1. Adj Effekte, Abschaltung temporaire; Absage de 
derniere heure II. Adv ausleihen pour une courte 
duree; absagen au dernier moment 

kusch [kuf] /nterj (Befehl an einen Hund) couche! 

kuschelig ['kufalıg] Adj fam Bett, Sessel, Decke douil- 
let(te) 

Kuschelkissen nt fam doudou m (fam), ninnin m 
(am) 

kuscheln ['kofIn] I. r V fam sich an jdn/ins Bett - 
se blottir contre qn/dans le lit 
II. intr Vmit jdm - faire des cälins a qn 

Kuscheltier nt animal m en peluche 

kuschen ['kufn] intr V © (sich nicht wehren) mar- 
cher droit; vor jdm - marcher droit avec qn 
© (sich hinlegen) se coucher 

Kusine [ku'ziina] <-, -n> f cousine f 

KussPR [kos, Pl: 'kysa] <-es, Küsse>, KußALT <Kus- 
ses, Küsse> m ®baiser m; jdm einen - geben 
donner un baiser a qn 
© (Abdruck eines Kusses) marque f de levres 

KüsschenR, KüßchenAlT [kyscan] <-s, -> nt 
bise f (fam); gib -! fais un cälin! 

kussechtRR Adj Lippenstift longue tenue, indelebile 

küssen ['kvsn] I.fr V embrasser; jdn auf die 
Wange/den Mund - embrasser qn sur la joue/la 
bouche; jdm die Hand - baiser lamainäagqn 
I. r V sich - s’embrasser 
III. intr Vembrasser 

KusshandFR / paiser m; jdm eine - zuwerfen 
envoyer un baiseräqn 
»jdn/etw mit - nehmen am prendre qn/gc plu- 
töt deux fois qu’une 

Küste [ksta] <-, -n> f& (Meeresufer) cöte f 

al m 
Küstenbefestigung f@sconsolidation f d’une/de 
la cöt 


Mir fortification f d’une/de la cöte Küs- 


__Kurzarbeit-laben _ 
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FI ER. f balisage m d’une/de la cöte 
Küstenbereich m region f cötiere Küstenbe- 
völkerung / population f cötiere [o du littoral] 
Küstenbewohnerfin) m/f) habitant(e) m/f) du 
littoral Küstendampfer m caboteur m Küsten- 
fischerei f p&che f cötiere Küstengebiet nt lit- 
toral m Küstengewässer nt eaux /p/ territoriales 
küstennah Adj Gegend proche du littoral; Gewässer 
cötier(-iere) Küstennähe fin - A proximite du lit- 
toral Küstenort m localite f cötiere Küsten- 
schiff nt bateau m cötier KüstenschifffahrtR f 
cabotage m Küstenschutz m protection f cötiere 
Küstenstaat m Etat m cötier Küstenstadt f 
ville f cötiere Küstenstraße f route F sötiere 
Küstenstreifen m, Küstenstrich m bande f 
cötiere Küstenwache /, Küstenwacht / ser- 
vice m de surveillance cötiere 

Küsterlin) ['kyste] <-s, -> m{f) sacristain(e) m/f) 

Kustode [kos'to:da] <-n, -n> m, Kustodin / Kus- 
tos ['kustos, Pl: kus'tto:dn] <-, Kustoden> m conser- 
vateur(-trice) m/f) [de musee] 

Kutschbock m siege m du cocher 

Kutsche ['kutfa] <-, -n> f carrosse m; offene - ca- 
leche f 

Kutscherfin) ['kotfe] <-s, -> m/f) cocher m 

kutschieren* [ko'fjzran] fam 1. intr V+ sein durch 
Europa/die Normandie - se balader [en voiture] 
en Europe/Normandie (am) 
I. tr V + habenjdn in die Stadt/zum Bahnhof - 
voiturer qn dans la ville/ä la gare /fam) 

Kutte ['kuta] <-, -n> f Eccı [robe / de] bure f 

Kuttel ['kotl] <-, -n> f meist Pl Gastk tripes fp/ 

Kutter ['kute] <-s, -> m cotre m 

Kuvert [ku'verg] <-s, -s 0 -[e]s, -e> nt enveloppe f 

kuvertieren* [kuvertisran] fr V etw - mettre qc 
sous enveloppe 

Kuvertüre [kuver'ty:ra] <-, -n> f chocolat m & nap- 
per 

Kuwait [ku'vast, 'kumvast] <-s> nt &/Emirat) le 
Koweit 
© (Hauptstadt) Koweit 

Kuwaiter(in) [ku'varte] <-s, -> m{f) Koweitien(ne) 
mif) 

kuwaitisch [ku'vartıf, 'ku:vastıf] Adj koweitien(ne) 

:fau] ELEC Abk von Kilovolt kV 


PHYS, RADIO Abk von Kurzwelle OC 
€ Abk von Kalenderwoche semaine f calendaire 
kWh [ka:ver'ha:] <-, -> f Abk von Kilowattstunde 
kWh m 
Kybernetik [kybernne:tk] <-> f cybernetique f 
kybernetisch [kyber'ne:tif] Adjcybernetique 
kyrillisch [ky'ralıf] I. Adj cyrilligue 
II. Adven caracteres cyrilliques 
KZ [kartset] <-s, -s> nt Abk von Konzentrationsla- 
ger camp m de concentration 
KZ-Häftling m detenufe) m/f} du/d’un camp de 
concentration 


